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INTRODUCTION. 


In editing the latter portion of the Harklean or so-called 
Philoxenian version® Prof. White had to rely solely on the 
Ridley MS. (No. 333, Library of New College, Oxford), which 
breaks off at the end of verse 27 of the eleventh chap. of the 
Epistle to the Hebrews. In spite of the large additions which 
have since been made to the stock of Syriac MSS. in European 
Libraries, this MS. remained the only authority (if we except 
certain Lectionaries not yet accurately examined) for the Epistles 
of St Paul (including the Epistle to the Hebrews)’. In 1876, 
however, the University Library of Cambridge purchased at the 
sale of the books of the late Jules Mohl a complete copy of 
the Harklean version’, from which I now publish the concluding 
chapters of the Epistle to the Hebrews. This MS., now classed 
as Add. 1700, is in oriental binding of red leather and consists 
of 216 parchment leaves, 94 inches by 63, with two columns of 
37 to 40 lines on each page. The text is clearly written but 
without vowels, asterisks, obeli or marginal readings. At the 
beginning of the volume there are three tables of lessons, one for 
each of the three Classes under which the books are grouped, 
Viz. : 


® Actuum Apostolorum et Epistolarum tam Catholicarum quam Paulinarum 
versio Syriaca Philoxeniana ex Codice MS. Ridleiano in Bibl. Coll. Nov. Oxon. 
reposito nunc primum edita cum interpretatione et annotationibus Josephi 
White, 8.T.P. Ling. Arab. apud Oxonienses Prof. Tom. 1. Actus Apost. et Epist. 
Cath. Oxonii 1799, Tom. τι. Epist. Paul. Oxonii 1803. 

ὃ The existence of MSS. where the Hkl. version of the Gospels is followed 
by the Pesh, of the other books (as in MS. 334, New Coll. Oxford, and Add. 
17,124 Brit. Mus.) seems to indicate that there was, even in early times, a diffi- 
culty in procuring copies of the Hkl. version of the latter portion of the ¥, T. 

¢ No. 1796, Catalogue de la Bibliothéque Orientale de feu M. J. Mohl, Paris, 
1876. 


8 INTRODUCTION. 


I. The Gospels with the customary subscription, giving 
the date of their translation in the days of Philoxenus, A.D. 508, 
and of their recension based on three MSS. (as in the case of the 
Cod. Angelicus, Vat. 271 and 272, and Add. MS. 1903, Univ. 
Libr. Cambr.”) by Thomas of Harkel at the Enaton of Alex- 
andria A.D. 616. This division concludes with a Diatesseron of 
the Passion of our Lord’. 


II. The Acts of the Apostles with the seven Cath. Epistles 
and a subscription similar to that printed by White. Then 
follows the unique copy of a Syriac translation of the two 


epistles of Clement of Rome, which was probably made in the 
school of Jacob of Edessa. 


III. The Epistles of St Paul (ending with the Epistle to 
the Hebrews). Then follow, as here printed: (1) a subscription 
referring to an autograph of Pamphilus as the original textual 
authority for this division, and to two Gk. MSS. as the basis of 
the present revision; (2) the Colophon which states that the 
MS. was completed A. Gr. 1481 [4.D. 1170] in the little convent 
of Mar Saliba on the holy mountain of Edessa at the expense of 
Rabban Basil called Bar Michael of Edessa, so that he might 
have it for study and spiritual meditation and profit both of soul 
and body. The name of the scribe is Sahda of Edessa. 


a A copy made by H. Petermann from a MS. dated A. Gr, 1521 (a.p. 1210), 
who states in his ‘ Reisen im Orient’ (1860), vol. 1. p. 127, that the Matran of 
the Jacobites in union with the Church of Rome at Damascus lent him this MS. 
to make a copy, not being allowed to sell it, because a similar MS., about a 
century earlier, described (in vol. 11. p. 12) as containing the New Test. in the Hkl. 
version, had disappeared during the persecution of the Christians at Aleppo, in — 
1850, having been either burnt or sold to an Englishman. If we consider the 
creat rarity of MSS. of the Hkl. version containing more than the four Gospels, 
it seems not improbable that this Aleppo MS. is identical with that which forms 
the basis of the present publication, This presumption is strengthened by com- 
paring the dates of the two MSS. a.p. 1170 and a.p, 1210. How Professor Mohl 
became possessed of our MS. is not known, but a suggestion has been made that 
it was presented to him by a traveller. 

6 Beginning thus: ‘But when it was evening (Matt. xxvi. 20) he sat down 
and the twelve Apostles with him (Luke xxii. 14), and as they were eating’ ete. 
(Matt. xxvi. 21). It differs from that contained in Add. MS, 1903, Univ. Libr. 
Cambr., which begins with ‘ Now the feast of unleavened bread drew nigh’ etc. 
(Luke xxii. 1-7). 
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It is interesting to record here an incident in the history 
ef this MS. about a century after it was written: On fol, 11. τ. 
there is a notice, partially obliterated, the substance of which 
is repeated on fol. 1. r., to the effect that this MS. after the 
capture of Cilicia by the Tatars (or Huns) came to Sebaste 
or Sebastia (Siwds), the city of the Martyrs’, where it was 
redeemed and set at liberty like a slave by Rabban Daniel bar 
Hannun who presented it to the Church of Mar Theodorus in 
that city A. Gr. 1595 (A.D. 1284)". 

To give a certain completeness to my work I have printed 
the ὙὝπόθεσις and the Κεφάλαια of Euthalius in Greek and 
Syriac together with the lessons as rubricated in the text. 

I have also collated the Epistle as edited by White with 
the two existing MSS., and chap. vi. 3 to ix. 10 with a Lec- 
tionary in the Brit. Museum. 

To this I have appended an extract from a Massoretic MS. 
of the Brit. Museum bearing on the ΗΚ]. of this Epistle. 

The main object of my notes is to determine as accurately 
as possible the readings attested by this version. 


@ A view of the interior of the monastery of the 40 martyrs at Siwas is given 
in Travels and Researches in Asia Minor etc., by W. Β΄. Ainsworth, vol. 11. p. 1. 

See also: Missionary Researches in Armenia, by Eli Smith and H. G. O. 
Dwight, p. 45.—Notes from Nineveh, by J. P. Fletcher, vol. 1. p. 103.—The Nes- 
torians and their rituals, by G. P. Badger, vol. 1. p. 29.—Asia Minor, by H. J. van 
Lennep, vol. 11. p. 57. 

ὃ In a later notice written over the foot of the obliterated col. (fol. 11. r.), 
Yuhannan called also Stephanos of Beth Severina, bar Yeshua‘, bar Behnam 
claims to be possessor of this MS, 


COLLATION OF THE MSS. 
OF 


THE HARKLEAN VERSION OF THE EPISTLE TO THE 
HEBREWS WITH WHITE'S EDITION. 


C=Add. MS. 1700, University Library, Cambridge. 

O=No. 333, Library of New College, Oxford. 

L=Add. MS. 12,139, British Museum, London (for Chap. VIII. 3—IX. 10). 
Wh.=The text as edited by Jos. White. 


TITLE. 


+ ܕܦܘܠܘܣ ܫܠܝܚܚܐ‎ C. 


CHAPTER 1. 


3, ܕܝܢ‎ inserted above line O. 
7. tala 0 Wh., ala O. 


.0 ܡܛܠ Wh.,‏ 0 ܡܛܠܗܕܐ .9 


CHAPTER II. 


1. ܕܝܬܝܪܐܝܬ‎ C Wh, ܢܕܘܒܼ. ܢܬܛܠܩ-.0 ܝܬܝܪܐܝܬ‎ 
O marg. (given incorrectly by Wh. as pall du). 


3. ܘܠܐ ܡܼܫܬܡܥܢܘܬܐ‎ 0 (παρακοή). 

8, Whur C Wh, atau’ 0. | 

4, ܒ) ܘܬܕܡܕܖ̈ܬܐ ,0 ܘܒܬܕܡܪܖ̈ܬܐ‎ added above line) O. 
5. ܡܬܥܡܪܢܝܬܐ ,0 ܠܡܬܥܡܪܢܝܬܐ‎ 0. 

7. ܘܐܝܩܪܐ ,0 ܘܒܐܝܩܪ̈ܐ‎ C (cf. ver. 9). 

9. ܕ ,0 ܕܐܠܗܐ‎ inserted later in C. 


12 COLLATION 


10. ܘܒܝܕܗ ,0 ܘܒܐܝܼܕܗ‎ Ὁ. 
13. ܗܐ ܐܢܐ ,0 ܗܐ ܐܢܐ‎ Ὁ. 


.0 ܕܚܲܝܐܝܢ : ,0 ܕ݁ܚܝܹܝܢ .15 


CHAPTER III. 
4, ܐܢܫ‎ O, ܐܢܫܐ‎ C (as Pesh.). 


8. ܕܕܢܣܤܝܘܢܐ ܝ ܒ‎ , A blank space at end of line is so filled 
up in O. 


10. whey C Wh., om. Ὁ: 

15. ܠܠܟ̈ܘܬܐ‎ ¢ cf ver 8 whaal ¢ 

10. ... ܐܝܠܝܢ ܓܝ ܪ ܟܕ‎ 0 (τίνες yap...), ܕܦܕ‎ WX ܐܝܠܝܢ‎ 
Lats written above the Ist word) O.—, ܐܠܐ ܟܠܗܘ‎ 0 0. 


CHAPTER IV. 


0. ܒ .ܕܠܐ‎ C20; 
3. ܬܪ̈ܡܝܬܗ‎ (Οἱ 
7. ܝܘܡܢܐ‎ before πο 0, om. C. 


14. ܕܥܒܪ ܐܢܘܢ ܠܫܡܝܐ‎ C, ܐܢܘܢ ܠܫܡ̈ܝܐ‎ Ὁ. 


CHAPTER V. 
4. ܠܗ‎ am ¢ Wh., am Ο. 
5, Ar deleted before ܡܥ ܘܡܫܝܥܝܐ‎ (τ prefixed 
pr. m.) O, ܝܠܸܕܬܟ‎ 0 


8. RID ܐܝܬܘܗܝ ,0 ܐܝܬܘ̄‎ KID with signs of transposi- 
tion O. : 


ΤΊ; λα marg. NWOpo! O (not νΝωφοι as Wh.). 
12. ܕܬܬܝܠܦܘܢ ܀‎ 0 marg. (not ܕܬܬܝܠܦܟܘܢ‎ as Wh.).— 


.0 ܣܛܝܟ̈ܝܐ ,0 ܣ̈ܛܘܟܝܐ 
.© ܕܡܫ̈ܡܠܝܐ .14 


ܚܝ 0:5766 


OF MSS. 13 


CHAPTER VI. 


.0 ܘܣܝܡܐ Wh,‏ 0 ܘܕܣܝ̈ܡܐ .2 
Swag ©.‏ ¢ ܕܪܘܚܐ ,4 

7. ܕܐܬܐ‎ C. 

8. ܕܫܘܠܡܗ̇‎ C 0. 


11. ܡܬܝܐܒܝܢܢ ,0 ܡܬܝܐܝܒܝܢܢ‎ Ὁ. 


13. ܕܠܐ ܡܕܡ 06 ܘܠܐ ܡܕܡ‎ 0 (the ܕ‎ seems to have 
been originally a). 


16. ܡܘ̈ܡܬܐ‎ Ὁ. 

19, ܐܢܩܘܪܐ‎ OC, Add. MSS. 7183, 12,178,* Bar Hebr.,+ ܐܢܩܝܪܵܐ‎ 
+ ܕܢܦܫܐ‎ Ο, Add. MS. 12,178, Bar Hebr, ܒܢܦܫܐ‎ Ο.-- 
ܘܡܫܼܖܵܪܵܐ‎ 0, Stix OC. 

CHAPTER VII. 
3. ܕܠܐ ܐܒܐ ܕܠܐ ܐܡܐ‎ 0 (ἀπάτωρ, ἀμήτωρ). 

12. ܐܢܢܩܐ‎ CO. 

14. woo ܫܖܪܒܬܐ ¢ ܫܪ̈ܒܬܐ‎ 0 Wh. 

17. Ο on margin, late hand, (sic) Pry. ܒܕ ܪ‎ 

30, ܕܣܛܿܿ‎ Wh, thm ܕܠܘ‎ 0 C (οὐ yupis). aa 
dur ܗܿܢܘܢ ܡܢ ܓܝܪ ܒܠܥܕ ܡܘ̈ܡܬܐ‎ ¢ 

99. ܕܝܬܝܩܐ‎ Ὁ. 

96. ܡܛܘܫܐ.‎ el teas ܠܐ݂‎ 0 (ἄκακος, ἀμίαντος). 

27. ܩܪܒ - ¢ ܐܢܢܩܐ‎ 0 margin. 

28. ܡܩܝܡ‎ C, om. 0, ܩܚܐܡ]‎ | Wh. incorrectly. 

* See below, p. 17. | 


+ Gregorii Abulfaragii Bar Ebhraya in Epistulas Paulinas Anno- 
tationes Syriace edidit Maximilianus Loehr. Gottinge, 1889. 
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COLLATION 


CHAPTER VIII. 
ܩܐܦܠܝܘܢ‎ ¢. 
ܘܩܘܪ̈ܒܢܐ‎ C (δῶρά τε), ܩܘܪ̈ܒܢܐ‎ 0 £ 
ܒܕ‎ COL, ܗܘܐ ...1 ܟܕ‎ ima (signa transp.) L. 
ܐܟܡܐ‎ L. 
ܕܕܝܐܬܝܩܝ‎ OL,  ܐܩܝܬܝܕܕ‎ ¢ ܝܬܝܪ̈‎ 0 L, ܝܬܝܪܐ‎ 


C.‏ ܕܒܫܘܕܝܐ ,1 0 ܕܒܫܘܘ̈ܕܝܐ-:0 


8, 
9. 


L.‏ ܘܐܠܘ C0,‏ ܐܠܘ 
,1 )2°( ܕܝܐܬܝܩܝ )1°( ܕܝܬܝܩܝ (bis) Ο,‏ ܕܝܬܝܩܐ 
C, ποτ‏ ܒܐܝܕ̈ܝܗܘܢ OL,‏ ܒܐܝܕܐ ܕܝܠܗܘܢ 


L.‏ ܡ ܟܝܬܝܩ̈ܝ ,0 > ܕܝܬܝܩܐ ...11 ܕܝܠܗܘܢ 


10. 


11. 


de‏ ) ܕܝܐܬܝܩܝ ܗܝ C,‏ ܕܝܬܝܩܐ ܗܝ 
£ ܒܡܕ̈ܥܐ--,[ ¢ ܕܐܝܣܪܐܝܠ 
L—asana L.‏ ܢܐ̈ܠܦܘܢ 


CHAPTER IX. 
ܬܗܝܕܝܢ.‎ 0 O L (τό τε was read as τότε). 
wath CL, ܬܪܥܐ‎ wath Ο.-- 
ܩܘܕܫ̈ܐ ܕܩܘܕܫܐ‎ C 0, on margin : 70 wap O. 
mo COL, ܒܗ‎ Wh—chasrsa 0 L.— 
ܕܕܝܐܬܝܩܝ‎ OL, ܕܕܝܬܝܒܩܐ‎ C— 


ܣܛܡܢܘܣ ,12,178 ,7183 ΟἽ, Add. MSS.‏ ܣܛܐܡܢܘܣ 


C, cramnoc on margin O L.— 


10. 
12. 


.£ ܘܦ̈ܠܐܩܐܣ ,0 ¢ ܘܦܠܐܩ̈ܣ 
0 ܕܕܝܐܬܝܩܝ ,0 ܕܕܝܬܝܩܐ 


pills 0 1; αλλ c—om. ܥܠ‎ 1,-- 


Ο.‏ ܐܝܬ OL,‏ ܐܝܬ ܗܫܐ 
Om. 12 dy. ‘‏ 
C.‏ ܩܘܕܫܐ - O,‏ ܩܘܕܫ̈ܐ ܇ 


ܠ 


OF MSS. 15 


13, ܕܡܐ ܕܡܐ ,0 ܕܡܐ‎ O. 
16. ܕܒܕܝܬܝܩܐ- .¢ ܕܕܝܬܝܩܐ‎ ©. 
10. ܕܕܝܐܬܝܩܐ. ܐܢܢܩܐ ,0 ܕܕܝܐܬܝܩܝ . ܐܢܢܩܝ‎ 0 - 
saan ¢ 0. 
17. ܥܠ ܡܝܼ̈ܬܐ ܗܝ ܡܫܪܪܬܐ‎ ὯΝ ܕܝܬܝܩܐ‎ 0, om. Ο.--- 
ܠܐ ܠܐ ܡܬܘܡ‎ το 0, ܠܐ ܡܬܘܡ‎ wl... 0, 
ܡܛܠ ܕ]ܠܐ ܡܬܘܡ‎ | Wh—.sods 0 .connan 0. 
19. ܪܶܣܶܣ‎ C, cf. Add. MSS. 7183, 12,178, apparently samy 
altered to ܪܳܐܣ݂‎ O. 
20. ܕܦ̇ܩܼܕ-.¢ ܕܕܝܬܝܩܐ‎ 0 0. 
22, ܗܘ̈ܝ) ܡܬܕܟ̈ܝܢ ܗܘ̈ܝ‎ deleted) 0. 
93. ܗܼܢܝܢ ܕܝܢ ܘ ܐܢܢܩܐ‎ 0 0. 
34, ܠܦܪ̈ܨܘܦܐ ,0 ܠܦܪܨܘܦܗ‎ 0. 
20. ܬܪ̈ܡܝܬܗ ...0 ܙܒ̈ܢܝܢ ,0 ܕܙܒ̈ܢܝܢ‎ ¢ - 
ܚܕܐ ܙܒܢ‎ Ὁ, ܚܕܐ‎ 0. 


28. ܚ̈ܛܗܐ‎ CO, ܚܛܝ̈ܬܐ‎ Wh. 


CHAPTER X. 
1. potas 0, ܡܩܲܪܺܒܝܢ‎ ©, 
6, ܘܕܡܛܠ ܐܠܗܐ ¢ ܘܕܡܛܠ ܚ̈ܛܗܐ ...0 ܫܠܡܐ‎ 0. 
9. πὸ aml C 0, 


12. τόδ ols 91:5 © (with points marking the order 
of the words as they stand in O). 
14. ܒܚܕ‎ C, son 0. 
16. ܕܝܬܝܩܐ‎ C.— 
ܠܘܬܟܘܢ . 0 ܠܘܬܗܘܢ..‎ 06 
ܡܕܥܐ‎ 00. 


19. ܗܟܝܠ‎ C, om. O. 
22, giasaamy 0, ܪܪܣܺܝܢܢ‎ Ὁ. 
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23. plasma 0. 

.© ܡܦ̇ܣܝܢܢ . ,© ܡܦܝܣܝܢܢ .26 
.6 ܘܚܝܠܐ ,0 ܕܚܝܠܐ .27 

99. ܕܕܝܬܝܩܐ‎ C. 


34. ܦܝܢܐ‎ margin πραξιν O (a mistake for υὑπαρξιν) See 
margin, Acts ii, 45,— 


C, Sansa 0.‏ ܘܕܡܩܘܐ 
© ܘܠܐ οι,‏ ܠܐ .35 
Om Δ Ὁ‏ .37 


CHAPTER ΧΙ. 
6. wo C. 
7. ܥܬܕ‎ CO Wh, om. Ὁ. 
8. ܕܥܬܝܕ‎ aco C, om. 0. than acy Wh. incorrectly. 
9: tan CO. 
10. ܗܝ ,¢ ܕܗܝ‎ O. 
11, ετεκεν ܗܘܐ ܐ‎ τόξο 


ܝܼܠܕܬ̇ ܀ 

by Wh.). 

13. ܗܠܝܢ (ܟܠܗܘܢ)‎ ΟΞ ܗܢܘ‎ written below the line O. 
15. aca CO (a evanescent in O), ca Wh. 


earnky (sic) O margin (the latter omitted 


20. Dy 0 margin. 
cau Yao 
24. ܗܘܐ‎ at ܗܘܐ ,© ܟܕ‎ τ ϑὶ πα, margin ME Γ ACG 
“Nuwrocewro ἡ 
|] ENOMENON Ο, 
25. ܕܒܡܲܠܐ‎ C, ܕܒܡܠܼܐ‎ 0. 
26. ܠܗ‎ 0, om. C. 


δ ἃ 


a wide Rie αἰ‏ ܘ 


ܝܕ 0 


MASSORETIC EXTRAOT. 


*ܫܡ̈ܗܐ ܘܩܖ̈ܝܬܐ 


ܕܐܓܪܬܐ oa‏ ܕܠܘܬ 


ܦܠܝܡܘܢ ܘܥܡ ܕܗܝ 

ܕܠܘܬ ܥܒܖ̈ܝܐ 

ܘܟܝ ܝ« ± 
ܢܛܥܡ ܡܘܬܐ ܀ vi, 19 ace‏ 


ܕܐܝܬܘܗܝ ει‏ ܓ 


ܐܢܩܘܪ̈ܐ ܕܢܦܫܐ 


Ἂς 


ܘܙܗܝܼܪܐ. ܡܛܠ ܕܒܬ | 23 vii.‏ 


γον 


eee cad ܒ‎ 


ρ ρ ^ 


ܗܝ ܕܒܗ ܣܛܐܡܢܘܣ 4 ix.‏ 


ܕܕܘܗܒܐ. ܘܠܗ ܠܟܬܒܐ 9 be.‏ 
miala‏ ܥܡܐ 00% 

ܟܕ ܐܡܿܪ. xi, 37 ants de‏ 
ܒܦܪ̈ܘܬܐ. ܒܡ̈ܫܟܐ 


* From Brit. Mus. Add. MS. 12,178, fol. 
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1. 


Add. MS. 7183, fol. 101, v. col. 2, contains 8 of these passages 
in an abridged form (all exc. ii, 9 and vii. 23). 


Vv 5‏ 12 ܝ yo‏ ܗ ܘ 
; ܕܒܥܓܼܠ 19 xu, 2] Andean, xu.‏ ܐܬܟܪܟܘ 37 are xi.‏ 
The Commentary of Bar Hebreus contains ii. 9 (beginning with‏ 


Miser, as quoted also in the Com. of Bar Salibi Bod. Or. 560), 


vi. 19, xi. 37, xii. 8 (omitting ܐܝܬܝܟܘ ܓ‎ ( and xii, 21 (with the 
Ethpa. form as in Add. MS. 7183). 


The variants 


18 


xi. ὃ 


xi. 21 


xiii. 5 


111, 9 


MASSORETIC EXTRACT. 
ܕܥ̈ܙܐ. ܐܪܐ ܗ̈ܓܝܢܐ‎ 
ܐܝܬܝܟܘܢ. ܘܠܐ ܒܢ̈ܝܐ.‎ 
ܘܗܟܢܝܐ ܕܚܝܼܠܢܐ ܐܝܬܘ‎ 
ܐܝܟܢܐ ܕܥܓܠ ܐܿܬܿܦܝ̈ܢܐ‎ 
ܕܦܐܘܠܘܣ ܫܠܝܚܐ.‎ 
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NOTES ON THE HARKLEAN VERSION OF THE 
EPISTLE TO THE HEBREWS. 


TIFLE, 


Tischendorf has ‘syr’ ep. Pauli ad Hebr.’ This ascription of the 
authorship to St Paul is merely taken from the Latin title in 
White’s edition. It is not found in White’s Syr. title, which is 
correctly printed from Cod. O, but it now appears in Cod. C. 


CHAPTER I. 


$. φέρων τε] ܡܝܬܐ ܕܝܢ‎ . Examples of ܕܝܢ‎ for τε (where de is 
not recorded as a variant) are rare. Cf. Acts ix. 29; xv. 4; xxi. 30. 

Cf marg.‏ .0 ܡܕܒ ܖܪ̇ ܡܡܠܚ ܡܦ ܪܶܢ ܣ marg.‏ ܡܝܬܐ 
διοικῶν, κυβερνῶν, οἰκονομῶν. Euth. var. lect. ed. Zacag.‏ 

δ ἑαυτοῦ (αὐτοῦ) ܕܝܠܗ‎ sam. Cf. Néld., Syr. Gram. p. 158. 
It is the usual form in the Hkl. In 2 Cor. i. 19 we have gap 
ܕܝܠܗ ܘܕܣܤܣܝܠܘܐܢܘܣ‎ 

14. In the ἨΚ]. σωτηρία - ܠܦܘܪܵܩܢܐ‎ (exc. Jude 3), σωτὴρ = 
ܦܪܘܩܐ‎ always. 


CHAPTER, II. 


1. de=pa1 always in Hkl. except Mat. xxvi. 35 and the 
parallel passage, Mark xiv. 31. Cf. marg, in Luke xxiv. 7. The 
equivalents in the Pesh, are generally ܘܠܐ‎ and ܥܬܝܕ‎ but in this 
epistle mass. 

τοῖς ἀκουσθεῖσιν] ܒܗܿܢܘܢ ܕ ܐܫܬܼܡܥܘ‎ , not, as White, ‘ad ea 
quae audita sunt’ but ‘to those who have been heard’. 90 2 
ܢܬܛܠܩ‎ Ο marg. Cf. Chrys. “Μήποτε, φησὶ, παραρρυῶμεν,᾽ τουτέστι, 


μήποτε ἀπολώμεθα, μὴ ἐκπέσωμεν. 


20 NOTES ΟΝ 


2. Cod. 0 gives here and in Chap. VII. 3. 26 (cf. the various 
readings) instances of the accent called ܕܡܢܕܝܪ̈ܢܐ‎ (from ver, 
according to its correct etymology) or ryan. (from a fancied 
derivation of ὑφὲν from vdaivw). See Phillips, A letter by Mar Jacob, 
Bishop of Edessa, &e., pp. 25, 55, 82, 83, 92. Baethgen, Syr. Gram. 
des Mar Elias von Tirhan, p. 53. Duval, Gram. Syr. p. 158. 

8, ὅστις = ܐܝܢܐ ܕ‎ acm generally in Hkl.; sometimes we 
find the curiously literal translation ‘x ܐܢܫ‎ acm, e.g. Mat. xxi. 
33; Mark viii. 34; Luke xiv. 27, xxiii. 19; Jac. ii. 10. 

ὑπὸ τοῦ .ܬܐ‎ ὑπὸ τῶν, Hkl., cf. Pesh. In the Syr. of the Ὕπόθεσις 
ὑπὸ TOD kK. διὰ TOV. 

O and Syr. of the ὙὝπόθεσις. The erroneous pl. is‏ ܐܫܬܪܪܘ 
probably a reminiscence of the Pesh., where there is a pl. subject.‏ 

4. ποικίλος = ܡ ܦܬܟܐ‎ ΗΚ]. always; = ܡܫܚܠܦܐ‎ Pesh. 
(exe, 1 Pet. ἵν, 40): 

8. ‘ra πάντα: syr“. ante ὑποτάξαι pon.’ Tisch. This is incorrect 
with regard to the Hkl. which observes the usual order. 

ἡ ܬ‎ 1 x-. The addition of this expression shows that the 
translator referred δι ὃν to Christ. 


CHAPTER ΠῚ. 


6. We may safely assign the reading ἐάνπερ (not ἐὰν) to the 
Hkl., although Tisch. and Treg. have not ventured to do so. For 
‘x ܐܢ ܗܘ‎ is never used in this version for the simple ἐάν, 
whereas it stands for ἐάνπερ in Hebr. vi. 3 and for εἴπερ in Rom. 
viii, 9, 17; 1 Cor. xv. 15; 2 Thess. 1. 6; 1 Pera 

14, γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ, Hk. 

16. © supplies the correct reading ܠܠ‎ (but not the missing 
negative). In consequence of this emendation ܐܝܠܝܢ‎ = τίνες (μοῦ 
τινὲς as Wh, and Tisch.). 


CHAPTER IV. 


2. White’s rendering of the Hkl. ‘cum non admisti essent fidei 
qui audierant’ adopted by Tisch. is erroneous. The Syriac is a 
literal translation of μὴ συγκεκραμένους τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. 

3. ܬܪ̈ܡܝܬܗ‎ with pl. points = καταβολὴ, here and chap. ix. 
26; Mat. xiii. 35; Luke xi. 50; John xvii. 24, in Cod. C. Comp. 
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also White’s ed. Mat. xxv. 34; John xvii. 24; Eph. 1. 4. It is 
always marked as pl. in the Pesh. N. T. ed. Lee, also in the edition 
of Urm. 1846 and of N. York, 1886. 

ll. ܟܕ ܒܗ̇ ܒ°‎ cay. Similarly ܠ‎ is repeated in this con- 
struction, but in the case of (2, it is X which is prefixed to the 
noun in the ΗΚ]. (cf. Rom. ix. 21; Jac. 111, 10, 11). | 

ἀπιστίας, Vulg. Hkl. (text), (omitted by Tisch. and Treg. . 

12. μυελῶν + καὶ ὀστέων, Pesh. Hkl. (omitted by Tisch. and Treg.). 

13. ὠς ܩܕܡ‎ 0. The obelus seems out of place here and 
should probably be transferred to the preceding we. 


CHAPTER V. 


2. μετριοπαθεῖν = ܡܥܝܦܬܐ‎ «χα Ξλ. White's proposal to 
emend ܡܟܝܟܬܐ‎ must be rejected. The language is evidently 
derived from the paraphrase in the Pesh. , . ὭΣΘ x. 


3. “ὑπὲρ apaptiov...[Syr. Hcl.]’ Treg. There can however be 
but little doubt, especially in view of the rendering of ὑπὲρ ap. in 
ver. 1, that ܡܛܠ ܚܢܛܗ̈ܐ‎ -- περὶ dy. For in the Hk. ὑπὲρ with 
gen. = Alyy always, and περὶ with gen, = ܡܛܠ‎ with but few 
exceptions, as John xii. 6 and 1 Pet. v. 7 (in which places the 
translation is varied because ܡܛܠ‎ precedes), Mark i, 44; Luke ¥. 
14; 1 John iv. 10. 

4, ἀλλὰ καλούμενος, ΗΚΙ. 


CHAPTER VI. 


2. βαπτισμῶν τε διδαχῆς, ΗΚ]. 

0. ܕܬܘܒ $ ܠܡܢ ܚ ܕܬܘ‎ | Instances of this mixed construction 
are found in Clem. Epist. τι. 17, plas Ἢ «. aical ܕܐܦ‎ 
ܠܡܣܩܘ ܠܘܬ ܛܒܬܐ‎ Ceriani, Mon. sacra et prof. 11. 1, pp. 12, 
| |, Nold., Syr. Gr. p. 198. 

7. If the points are correct, our translator has taken εὐλογίας 
for acc. pl. instead of gen. sing. Similarly in 2 Pet. ii. 14 ἁμαρτίας 
has been taken for a pl. in both versions. 

9. ἀδελφοὶ = ܐܢܚܢܢ‎ The pronoun is often suffixed to vocatives 
in Syriac when it does not occur in the original. This fact has not 


22 NOTES ON 


been sufficiently recognised by Editors. Dr Lee, for instance, has 
frequently in such cases printed ܐܚܝܢ‎ for ܐܚ̈ܝܢ‎ (cf. Acts i. 16, 
ii, 29, 37, vii. 2, xiii, 15, 26, etc). 9 

14, The fact that White renders ܐܠܐ ܐܢ‎ by certe is not 
sufficient reason for claiming the support of the Hkl. for the reading 
7) μὴν, a8 against εἰ μὴν or εἰ μή. We have the same phrase in the 
Syr. Hex. for εἰ μὴν (with variants) in Ezech. xxxiii, 27, and for 
7 μὴν (with variants) in Num. xiv. 35 and Job i. 11. 

16. ‘Syr", ἀντιλογ. att.’ Tisch. We cannot, however, always 
determine the order in cases where Aa is involved, cf. Tit. iii. 2, 
111 

CuapTer VII. 

11, Τί ἔτι χρεία] τίς [- ἔτι margin] ἦν xp. Hkl No Greek 
authority is recorded for ἦν, cf. chap. ix. 2, 9 and Luke xxiy. 17. 
The verb ἐστὶ is regularly translated in the Hkl. by ܐܙܝܬ‎ its tenses 
being eked out by ܗܘܐ‎ , ἐγένετο. E.g. éorl=amadur’, ἦν -- 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ ,, j= = .ܕܦ ܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ Both ἔσται and 
γενήσεται = ,ܢܠܕܗܘܐ‎ and in the rendering of imperat. and inf. the two 
verbs also coincide. 

17. Both Tisch. and Treg. add the Hkl. to the authorities for 
μαρτυρεῖται. This passive form however is always represented by a 
pass, in the Hkl. The text implied is μαρτυρεῖ * αὐτῷ, yap. For 
the asterisk we should probably substitute an obelus. 

20. [πὶ this verse the negative must be restored to the first 
elause. For xa’ ὅσον, instead of “X RSA, we have ܗܢܐ ܟܠܗ‎ ; 
the common translation of τοσοῦτο. Οἱ μὲν γ. x. ὁρκωμοσίας, omitted 
by homoeot. in O, is now found in C. Εἰσὶν is detached from γεγονότες 
(as in ver. 23) and here translated as though it were ἦσαν. This last 
change however is probably not due to a various reading but to the 
fact that, when Jewish ceremonial is spoken of as still going on, 
our translator is accustomed to throw it back into the past. Cf. 
chap. 3.0; 7, 13, 25, sama. 115 

22. καὶ not expressed in Hkl. 


26. “Emperev= ܕܗܘܐ‎ Wr. In the Hkl. ܦܝܐܐ‎ is always 


used in translating πρέπει, as Werte is, with the exception of this ` 


verse, in the Pesh. 
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CHAPTER VIII. 
3. δῶρά te ἨΚΙ, (C). 
CHAPTER IX, 


1. In the phrase ° ܐܝܬ ܗܘܐ ܠ‎ - εἶχεν, ܐܝܬ ܗܘܐ‎ is ποὺ. 
affected by the gender or number of its subject. Cf. chap. x. 2, 
xii, 9; Mat. xix. 22; Mark ii. 10, iv. 5, xi. 44, etc. (Mat, xxi. 28 
is an exception in ed. Wh. but not in Cod. C.) 

‘Tore Arm.’ Treg. ; add Hkl. 

2. Hkl. literally = ἐν ¥ ἦν ἢ λυχ. 

4, ܕܐܝܬ ܒܗ‎ . The classical construction of the relative, a 
variation of the more usual form, ܒܗܘ ܕܐܝܬ‎ ver. 2. In 1 Cor. 
vill. 6 both forms occur. See T. Skat Roérdam, Libri Judicum et 
Ruth sec. vers. Syr. Hex., p. 31. 

9. Hkl. prob. καθ᾽ ov referring to καιρὸν (but the reference to 
σκηνῆς 15 grammatically possible). 

28. ܚܛܗܿ ܐ‎ @ @0, This correction does away with the form 
while (Wh.), a pl. which, according to grammarians, does not 


exist. 
CHAPTER X. 


1. αἷς ©, om. O—ai οὐδ. δύνανται C O. 

2. ἐπεὶ [οὐκ] ἂν ἐπαύσαντο = ܘܐ ܢ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܬܬܢܝܚܘ‎ 
The difficulty of accounting for this translation may be measured by 
the fact that Tisch. cites the Hkl. for the omission, and Treg. for 
the insertion of the negative. The former seems to me correct, 
since ܘܗܢ ܠܐ‎ is the regular equivalent for ἐπεὶ = alioquin. 
There seems to be some corruption in the next word (possibly of a 
construction similar to that in Mat. xi. 23 Hkl.). 

7. ὁ Θεὸς at the end of the verse 13111. 

12. οὗτος δὲ---ἐν δεξιᾷ 1111. 

10. διάνοιαν according to both MSS. as in viii. 10. 


CHAPTER XI. 


11. Sadppa + στεῖρα οὖσα Hkl. 
13. ܢܡܒܘ‎ may stand for either κομισάμενοι or λαβόντες but 
not for the third variant προσδεξάμενοι. 


94 NOTES ΟΝ 


14. πατρὶς = ܐܬܪܐ‎ with a possessive pronoun; in one pas- 
sage (Mark vi. 1) an etymological translation is attempted, toc 
ܕܐܒܗܿܘܗܝ‎ 

156. ἐμνημόνευον Hkl. 

19. The Hkl. has δύναται (r=), not δυνατὸς 2 ܝ‎ aca) 
-κπ-αοαὶ before ἐν ܗ‎ is not expressed. 

20. mio. περὶ τῶν μελ. Hk. 

26. The authority of the Hkl. should be transferred from τῶν 
Αἰγύπτου (Tisch. Treg.) to τῶν ἐν Αἰγύπτῳ. 


29. διέβησαν + οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ (cf. Ex. xiv. 22, 29)---διὰ ξηρᾶς 
γῆς---κατεπόθησαν Hk). 

91. ἢ ἐπιλεγομένη πόρνη Hkl., and so our MS. in the Epist. of 
Clem. Rom. § x11. supported by the Constantinople MS. 

εἰρήνη = ܫܝܓܝܐ‎ always in Hkl.; = ܫܠܡܐ‎ generally in Pesh. (but 


translated τάλας, in Pesh. of Mat. x. 34; Luc. xi. 21, xii. 51; Acts 


xii. 20, xxiv. 3; Eph. ii. 14, 15; Jac. 111, 18; οὗ Acts vii. 26; Col. 
i, 20). ܫܠܡܐ‎ is also the rendering in the four disputed Cath. 
Epistles now printed with the Pesh., and in the Fragments of Isaiah 
published by Ceriani from Add. MS. 17,106, Brit. Mus., and assigned 
by him to the Philox. version (Mon. sacra et prof. v. 1). 

32. καὶ 6 καὶ is not | eS in Hkl. nor in Pesh.—yap με-- 
Βαράκ τε (or καὶ Bap.) καὶ Sap. καὶ “Ted. Δα. τε 1111. 

τῶν ἄλλων προφητῶν = τῷ 5) Ane ΗΚ]. and so the Pesh. 
(cf. 1 Cor. xiv. 29, Pesh.). But elsewhere in the Hkl. οἱ λοιποὶ and 
not of ἄλλοι ܗܢܘܢ ܐܚܪ̈ܢܐ)‎ is rendered by “3 τά ᾽ς. or ܗܠܝܢ‎ 
(ܗܿܢܘܢ) ܕܫܪܟܐ‎ . 

94. στόματα] ܦܘܡܐ‎ is without the pl. points both in the 
ΗΚ]. and Pesh., cf. aciem Vulg. 

35. γυναῖκες Hkl. 

ἐτυμπανίσθησαν] Translated by ܐܬܢܫܼܛܘ‎ Cf. τυμπανίζεται, πλήσ- 
σεται, ἐκδέρεται, ἰσχυρῶς τύπτεται, Hesychius; τυμπανίζεται, ξύλῳ 
πλήσσεται, ἐκδέρεται, καὶ κρέμαται, Suidas. These extracts throw 
some light on the Hkl. rendering. 

37. ἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν Hkl. 

38. ܕܥܽܘܐ ܗܘܐ‎ (Cod.), these words should be transposed.— 
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probably ἐν ἐρημίαις Hkl. ܒ')‎ being repeated before each of the 
following nouns, as in the Pesh.). 

39. ܕܗܠܝܢ‎ (Cod.), we must read ܘܗܠܝܢ‎ as in the Pesh.—rjv 
ἐπαγγελίαν Hkl. - 

40, περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι 1111. 


CHAPTER XII. 


1. τοσοῦτον. ܗܕܐ‎ mex. It would have been a convenient 
practice to translate τοιοῦτος by ܕܐ ܗܢܐ‎ and τοιοῦτος by 


but there are several other instances of the corre-‏ , ܗܢܐ ܟܠܗ 
spondence which is found here (e.g. Mat. viii. 10, xv. 33; Joh. vi. 9,‏ 
xii. 37; Acts v. 8; and also Apoc. xviil. 17).---τρέχωμεν 1111.‏ 

2. σταυρὸς = ܢ ܠ ܠܝܒܐ‎ Hkl. 31788 ; = ܐ ܩܝܠܝܐ‎ Pesh. generally ; 
but in this passage, in Mark x. 21 and Luke xiv. 27 the Pesh. has 

3. εἰς αὐτὸν, (or ἑαυτὲν) ΗΚ]. 

7. εἰς παιδίαν ὑπομένετε (imperat.). 

τίς γάρ ἐστιν Hkl. 


8. νόθοι = muta, Arab. ASD. So Darius Nothus= was tn 
ܕܗܘܓܢܐ‎ cf. Payne Smith, Thes. Syr. 


νόθοι ἐστε καὶ οὐχ υἱοὶ ΗΚΙ. 
̇ 9. δὲ not added 11:1. 
11. πᾶσα δὲ Hk. 
πρὸς μὲν τὸ παρόν. Translated freely by ΗΚ]. as if it were πρὸς 
μὲν TOV καιρὸν τὸν παρόντα. 
15, δὲ αὐτῆς ΗΚΙ. 
18, ὄρει ψηλαφωμένῳ. 
καὶ γνόφῳ καὶ σκότῳ, or ζόφῳ ΗΚ]. (The Pesh. seems to have the 
order of the LXX. in Ex. x. 22; Deut. iv. 11, v. 22 (hebr. 19), 
καὶ OK, καὶ γν.). 
θύελλῃ is rendered in Hkl. by ܥ ܡܛܢܐܙ‎ , which has the sense of 
the original word ὥρην Deut. v. 19, (in the Pesh. by rk yaw, 


as in Bar-Hebr., ed. Urm. and N. York, not ταν. yA as Lee and 
earlier Editors). 


B. d 


20 NOTES ON THE HKL. VERSION. 


20. θιγγάνειν is here rendered by ܧܦ.‎ (the constant rendering 
of ἅπτεσθαι except in Mark iii. 10) and not by sas as in the two 
other instances of its occurrence.—A.$0f. without addition Hkl.- 

21. Μωσῆς yap Hk. 

22. καὶ πόλει Hkl. 

23. πανηγύρει is construed with the preceding words,—azoyeyp. 
dy οἷν: ἘΠῚ 

24. παρὰ τὸ τοῦ “AB. Hkl. as in Pesh. 

25. παραιτ. tov ἐπὶ γῆς χρημ. Hk. 

28, ἔχομεν---λατρεύομεν----αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας Hkl. 


CHAPTER XIII. 


4. Our translator has understood ἐν πᾶσιν in a neuter sense. 
πόρνους δὲ Hkl. 

6. καὶ od dof. 1111. : 

9. παραφέρεσθε, v. 1. περιφ. 1111. ܬܬܬܝܬܘܢ‎ There is a 
similar variation and Hkl. rendering in Jude 12, where Treg. doubt- 
fully assigns παραφ. to the Hkl., but περιφ. is translated as here in 
the Hkl. of Eph. iv. 14. Cf. also 2 Cor. iv. 10 and Mark vi. 55. 

ot περιπατήσαντες Hk]. 

10. ἐξουσίαν ΗΚ]. 
11. The verbs are rendered by past tenses, as in Pesh. See note 

on chap. vii. 20.—r0 αἷμα περὶ ap. ΗΚΙ. 

It seems necessary to make the word plural. Cf,‏ [ܚܛܗ̈ܐ 
special sin. See 1 John ¥.‏ ܘ = ܢܕܛܗܐ .36 ,18 ,12 ,8 ,6 chap. x.‏ 
sin.‏ = ܢܕܛܝܬܐ Hkl.‏ 17 ,16 

13. ἐξερχώμεθα Hk. 

15. Av αὐτοῦ οὖν 1. 

17. ὑπέρ τῶν ψ. v. ὡς Oy. aod. Hk. 

18, πεποίθαμεν... ἔχομεν ἐν πᾶσιν, καλ. 1111. 

20. Ἰησοῦν Χριστὸν 1111. 

21. ἐν παντὶ ἔργῳ εἰς---ποιῶν ἐν ὑμῖν (without atté)—omit τῶν 
αἰώνων. ἯΚΙ. 

22. ἀνέχεσθε ΗΚΙ. 

23. ἡμῶν 1111. 

25. ᾿Αμὴν ΗΚΙ. 

Subs. Finita est Epistula ad Hebrzos que scripta est ex Italia 
per Timotheum, 


ܐܥ 


* Ὕποθεσις τῆς πρὸς Ἑ βραίους ἐπιστολῆς Παύλου. 


ε ε A - , 
H δὲ zpos Ἕ βραίους ἐπιστολὴ δοκεῖ μὲν οὐκ εἶναι Παύλου dia τε 
ܢ‎ A ` , ܨ‎ / "~ a 
TOV χαρακτῆρα, Kal TO μὴ προγράφειν, ws ἐν ἁπάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς, 
ܢ ܢ‎ , a ε ܕ ܟ‎ , , 3 , , 
καὶ τὸ λέγειν, πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας, 
“ A “a Lal / 
ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι dia* τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων 
εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη, συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις τε, καὶ τέρασι; 
ἴω ܠܕ , 3 5 ܢ‎ - A ܕ‎ “ \ ε ἈΝ 
τοῦ μὲν οὖν ἠλλάχθαι τὸν χαρακτῆρα τῆς ἐπιστολῆς φανερὰ ἡ αἰτία" 
A ܨ ܢ‎ , ~ “ ’ὔ a ܗ‎ 
πρὸς γὰρ “EBpaiovs τῇ σφῶν διαλέκτῳ γραφεῖσα, ὕστερον μεθερμηνευ- 
θῆναι λέγεται, ὡς μέν τινες" ὑπὸ Λουκᾶ, ὡς δὲ οἱ πολλοὶ ὑπὸ Κλήμεν- 
τος, τούτου yap* καὶ σώζει τὸν χαρακτῆρα. τοῦ δὲ μὴ προγράφειν τὴν 
ΕἸ ܢ‎ e ܗ ܕ ܨ ܟ‎ 3 vat ܕ ܢ‎ A e A ε 
ἐπιστολὴν", αἴτιον 7 ἀκολουθία: ᾿Απόστολος γὰρ ἐθνῶν ὑπῆρχεν ὁ 
Παῦλος, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ιουδαίων, ἐπεὶ δεξιὰς ἔδωκε τῷ Πέτρῳ, καὶ τοῖς ᾿Απο- 
/ , ܢ 03 ܨ 71 * \ ܕ , ܢ ܢ ܐܐ ܗ‎ 
στόλοις κοινωνίας, ἵνα αὐτὸς μὲν σὺν Βαρνάβᾳ εἰς τὰ ἔθνη, οἱ δὲ περὶ 
ܢ ܢ ܢ 3 , ܢ ܕ ‫ ܢ‎ , Ν 
τὸν ἹΤέτρον εἰς τὴν περιτομήν" ἐπειδὴ δὲ κοινωνία τὸ κήρυγμα, καὶ κατη- 
ε ?~ ܕ ܕ‎ A 
χηθέντες ὑπῆρχον οἱ ἐξ Ἰουδαίων, ws ἀποστασίαν διδάσκει Παῦλος, 
» ’ A 4 / ܢ‎ / ε 2 ܓ ܕ‎ / 
εἰκότως TOD γνωρίσαι χάριν τὴν συμφωνίαν, Ἑβραίοις ἐπιστέλλει" ypa- 
, 2 ܕ‎ "~ 
govra δὲ πρὸς τούτους, προγράφειν ᾿Απόστολον οὐ θέμις. μαρτυρεῖται 
Ν Ἂν ܦ‎ a een ܕܝܗ‎ “oe ‫, Α͂ a , ܢ ܗ‎ 
δὲ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς ἡ ἐπιστολὴ ὑπάρχουσα Παύλου, τῷ γράφειν, ὅτι καὶ 
τοῖς δεσμοῖς μου συνεπαθήσατε. καὶ ἐκ τοῦ λέγειν, περισσότερον εὔχεσθε, 
ܕ , ܗ‎ A a al 
ἵνα τάχιον ἀποκατασταθῶώ ὑμῖν. Kail ἐκ τοῦ λέγειν, γιγνώσκετε TOV 
3 Ν ε ’ e 
ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον ἀπολελυμένον, μεθ᾽ ov, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, 
Ε 7 @ ܢ ܗ‎ 0 > ΄ 
ὄψομαι ὑμᾶς. οὐδεὶς γὰρ ἂν, οἶμαι, ἀπέλυσεν εἰς διακονίαν Τιμόθεον, εἰ 
A ~ ܢ‎ an , A ܕ ܘܕ ܢ‎ A ܨ‎ + 
μὴ Παῦλος, καὶ τοῦτον τάχιον προσδοκῶν, τὴν ἰδίαν αὐτοῖς, ws ἔθος 
A ܢ‎ > A 3 
πολλαχοῦ, σὺν αὐτῷ παρουσίαν ἐπαγγέλλεται. πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα 
/ A A 
γνωρίζουσιν ἡμῖν αὐτοῦ τυγχάνειν τὴν ἐπιστολὴν, ὡς Kal ἡ ἀνάγνωσις 
81: A ܀܀‎ A 
αὐτὴ προϊοῦσα 0:06). 


* Laur. Alex. Zacagnius, Collectanea Monumentorum Veterum Ecclesiz 
Greece ac Latin, Vol. 1., p. 669. 

Tit. om. Παύλου Syr. 

® περὶ τοῦ K. διὰ τῶν Zac., διὰ τοῦ K. ὑπὸ τῶν Mill (Nov. Test. Gr.), Matthaci 
(Ὁ. Pauli Epist. ad Hebr. et Col.), ὑπὸ τοῦ K. διὰ τῶν Syr. 

> + λέγουσιν Syr. 

© οἱ λοιποὶ Syr. 

9 rot yap Zac., τούτου yap Mill Mat. Syr. 

° +76 ὄνομα Mill Mat. cf. Syr. 

£ om, καὶ ἐκ τοῦ λέγειν... ἐπαγγέλλεται Syr. 
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* Κεφάλαια τῆς πρὸς “EBpaiovs ἐπιστολῆς Παύλου κβ΄. 


,΄ὕ a , , 
I. Θεολογία Χριστοῦ ἐν δόξῃ Πατρὸς, καὶ ἐξουσίᾳ τῶν πάντων, 
.ܘ‎ ^ , a ΞΟ ^ 9 6 eae, 3 ܕ ܢ‎ 
μετὰ τῆς καθάρσεως τῶν ἐπὶ γῆς, ἀφ᾽ ἧς ἀνέβη εἰς τὴν ἐπου- 
ράνιον δόξαν. : 
ܨ‎ A “ ‘ 
11. “Ore οὐ λειτουργικὴ ἡ δόξα Χριστοῦ, ἀλλὰ θεϊκὴ, καὶ ποιητικὴ, 
ܢ‎ 7 eee, | a ΄ 3 Ὁ 3 ܕ ܝ ܨ ܀‎ ee La 
διὸ οὐκ ἐπὶ τοῦ παρόντος αἰῶνος, ἐν w οἱ λειτουργοὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῆς μελλούσης οἰκουμένης, 
ܗ‎ , 
111. Ὅτι ἐσαρκώθη κατὰ διάθεσιν, καὶ συμπάθειαν, καὶ οἰκειότητα, 
ε ~? ܕ‎ ’ nn ~ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς, ἐπὶ σωτηρίᾳ ἀνθρώπων, τῇ ἐκ θανάτου, ἐπὶ τῆς 
πρὸς αὐτὸν οἰκειώσεως. 
ܗ‎ A ε - A ε 
IV. Ὅτι οὐ πιστευτέον Χριστῷ, ὡς Μωῦσῃῇ ἐπίστευσαν" καθ᾽ ὑπερ- 
ܢ ܢ ܢ‎ A 26 ἡ 
οχὴν δὲ τὴν Θεοῦ πρὸς ἄνθρωπον. 
ܕ‎ eg , ~ , Ney 
(1) Ἔν © ὅτι φοβητέον τών πάλαι THY ἔκπτωσιν. 
ܬ ܕ , ܢ‎ 2 , 
¥, προτροπὴ σπουδάσαι εἰς τὴν προδηλουμένην κατάπαυσιν. 
ܢ ܢ‎ “A / ܢ‎ ~ ’ A ܬ‎ ‫ܰ Ν 
VI. Τὸ φοβερὸν τῆς κρίσεως παρὰ τῷ λόγῳ, τῷ διὰ πάντων, καὶ 
ܢ ܛ‎ A“ if aA ε “ ܩ ܢ‎ 1 / 
TO χρηστὸν τῆς χάριτος τῆς ἱερατικῆς Tapa τῷ ὁμοιοπαθήσαντι 
ca 
ἡμῖν ἀνθρωπίνως. 
VII. ἜἘπιτίμησις ὡς ἔτι δεομένοις εἰσαγωγῆς. 
1 Ἐ ܡ‎ A 9 3 (ὃ ε 3 ܕ ܟ‎ a ὃ / 
(1) Ἔν ᾧ προτροπὴ εἰς ἐπίδοσιν, ὡς οὐκ οὔσης ἀρχῆς δευτέρας. 
(2) Παράκλησις σὺν ἐπαίνῳ. 
Lal ~ ~ ܗ ܢ‎ 
VIII. Ὅτι βεβαία ἡ ἐπαγγελία τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα σὺν ὅρκῳ. 
A % Ν 
IX. Περὶ Μελχισεδὲκ, τοῦ εἰς Χριστὸν τύπου κατὰ τὸ ὄνομα, καὶ 
τὴν πόλιν, καὶ τὴν ζωὴν, καὶ τὴν ἱερωσύνην. 
3 eo ܢ ܕ ~ ܢ‎ / 
(1) Ἔν ᾧ ὅτι καὶ τοῦ “ABpad προετιμήθη. 
A ܓ‎ ἃς a ® ,3 RE 
X. Ὅτι παύεται ἡ τοῦ ᾿Ααρὼν ἱερωσύνη, ἡ ἐπὶ γῆς οὖσα " ἵσταται 
Ν ܨ‎ $ oe ܨ ܢ 3 , ܢܝܗ ܕ “ ܨ‎ δὲ 
δὲ ἡ οὐράνιος ἡ Χριστοῦ, ἐξ ἑτέρου γένους, οὐ κατὰ σάρκα, οὐδὲ 
διὰ νόμου σαρκίνου. 


* L, A. Zacagnius, Collectanea Mon. Vet., Vol. 1., p. 671. 
Tit. om. Παύλου κβ΄ Syr. 
III, ἐπὶ τῆς] διὰ τῆς Mill Mat, Cramer Catena, Syr. 
IV. om. οὐ Mill Mat. Cram. Syr. 
VII. εἰσαγωγῆς] + εἰς διδαχὰς Syr., τῆς στοιχειώδους εἰσαγωγῆς Cram. 
(1) ἐν ᾧ] καὶ Syr. 
(2) καὶ παράκ. Syr. 
VIII. καὶ τοῦτο Syr. 


XI. 


XII. 
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ix A‏ > / ܢ ܢ ΄ ὃ , ὃ θ‏ ~ ܢ ܘܐܡܪ 

ροχὴ τῆς δευτέρας διαθήκης παρὰ τὴν προτέραν ἐν ἱλασμῷ, 

καὶ ἁγιασμῷ. 

Π ܢ‎ A ܗ‎ xX a > Ὁ ε , ὃ θ ΄ ܝ‎ A 
ερὶ τοῦ αἵματος Χριστοῦ, ἐν w ἡ νέα διαθήκη, OTL τοῦτο 

3 ᾿ς , ܕ‎ “Ὁ 3 ¥ ܗ ܕ‎ 9 a , 

ἀληθὲς καθάρσιον εἰς αἰεὶ, οὐ τὰ ἐν αἵμασι ζώων τοῖς πολλάκις 

προσαγομένοις. 

Μαρτυρίαι περὶ τῆς μόνης καθάρσεως, καὶ προσαγωγῆς πρὸς 

Θεόν. 


. Ἐν αἷς προτροπὴ τῆς ἐν πίστει mpoddov. 


al 3 2 ’‏ , ܢ δῆ‏ ܢ 
ἹΠροτροπὴ σπουδῆς κατὰ φόβον τῆς ἐγγιζούσης κρίσεως.‏ 
A‏ / ܢ ܕ ܢ ܕ ܢ “A‏ ܢ 
Περὶ τοῦ καλὴν ἀρχὴν εἰς καλὸν τέλος προσαγαγεῖν.‏ 
’ὔ‏ ܠ \‘ \ Ν 2 “a‏ 
Περὶ πίστεως, τῆς καὶ τοὺς παλαιοὺς δοξασάσης.‏ 
Περὶ ὑπομονῆς ἐν ἀκολουθήσει Χριστοῦ.‏ 
, ܕ ܢ , ܢ ܗ , \ ΤΠ‏ 
ερὶ σωφροσύνης ἕως καιρὸς κατορθώσεως, μὴ αποτύχωμεν‏ 
αὐτῆς, ὡς Ἢσαῦ, μὴ εὑρὼν τόπον μετανοίας.‏ 
Ὅτι φοβερώτερα τῶν ἐπὶ Μωύὐσέως τὰ μέλλοντα, καὶ πλείονος‏ 
ἄξια σπουδῆς τὰ νῦν.‏ 


Περὶ φιλαδελφίας, καὶ φιλοξενίας. 


2 Ν , 
. Ἐν ᾧ περὶ σωφροσύνης. 
. Περὶ αὑταρκείας. 


Περὶ μιμήσεως πατρών. 

~ ܢ ܕ 2 ܢ a“‏ “ ܢ "~ ܬ 
Περὶ τοῦ μὴ σωματικῶς ζῇν κατὰ νόμον, ἀλλὰ πνευματικῶς‏ 
κατὰ Χριστὸν ἐν ἀρετῇ.‏ 
Εὐχὴ πρὸς Θεὸν περὶ τῆς εἰς ἀρετὴν ἀγωγῆς, καὶ οἰκονομίας.‏ 


Στίχοι οβ΄. 


XIII. — évais 7 καὶ Syr. (0). 
XVII. ἐν ἀκολ. Syr. marg. (O). Syr. text in puritate. 
XX. περὶ φιλοξ. καὶ φιλαδ. Syr. 
XXII. περὶ * τῆς ζωῆς καὶ “ τῆς εἰς Syr. (0). 
om. καὶ οἰκονομίας Syr. 


ܠܙ 


ܚܝܵܐ ܡܛܠ whew‏ ܕܢܦܫ̈ܬܐ ܕܥܢܝܕܘ̈ܗܝ ܘܠܚܘܣܝܐ 
ܕܚܛܗܵ ܙܒܢ ܘܩܢܗ ܒܬܠܬܝܢ ܕܟܣܦܐ ܘܫܟܢܗ ܠܥ ܕܬܐ 
ott πα‏ ܬܐܕܪܘܣ ܒܗ̇ ܒܡܕܝܢܬܐ ܣܝܒ ܣ. ܘܠܝܬ 
ܫܘܠܛܢܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܠܐܢܫ Bin‏ ܩܝ ܗ ܡܢ ܥܕܬܐ 
ܕܐܡܝܪܐ diss‏ ܓܢܒܘܬܐ ܐܘ ܚܛܘܦܝܐ ama‏ ܕܣܿܥܐ 
ܠܐ ܢܬܚܣܐ. ܗܘܝ diz pico‏ ܐܠܦ ܘܚܡܫܡܐܐ 
ܘܬܫܥܝܢ ܘܚܡܫ ܒܕܝܘܢܝܐ E27‏ ܢܨܳܠܐ ܥܠ ܕܢܐܝܠ 
ܘܥܠ ܢܦ̈ܫܬܐ ܕܥ̈ܢܝܕܘܗܝ ܘܦܠܚܕ ܐܗܢ ܨܠܘܬܗ ܢܩܒܝܠ 
ܡܢ ܡܪܝܐ ܐܡܝܢ. 


*ܐܝܟ ܡܿܝܬܝܘܬ ܙܒܢܐ ܐܬܛܝܒܼܬ̇ ܐܘܢܓܠܝܘܢ 
τόπο‏ ܕܚܕܬܐ. ܡܿܠܝܬ wads‏ ܒܡܕܝܢܬܐ ܕܒܝܬ 
ܣܗ̈ܕܐ. ar‏ ܐܝܬܝܗ ܣܒܐܣܛܐ ܡܫ̇ܡܗܬܐ 
ܕܡܢ ܫܒܼܝܐܵ ܕܩܝܠܝܩܝܐ ܕܒܝܕ ܬܬܖ̈ܝܐ ܗܘܐ 

ܡܢ dls‏ ܚܛܗܝܢ ܐܙܕܒܢܬ. ܡܢ ܐܝܕ̈ܝܗܘܢ 
ܘܐܬܚܪܪܬ . ܐܝܟ ܥܲܒܕܐ. ܗܢܐ ܟܬܒܐ 
ܐܠܗܝܐ. ܒܝܕ ܛܒܘܿܬ ܗܝܡܢܘܬܗ. ܕܪܒܢ 
ܕܢܐܝܠ. 15 ܚܲܢܘܢ ܩܫܝܫܐ ܡܢܚܐ Amo‏ 

sia Des‏ ܠܬܓܘܪܬܐ ܪܘܚܢܝܬܼܐ. ܡܛܠ 

whois‏ ܕܢܦ̈ܫܬܗܘܢ ܕܥܢܝܕ̈ܘܗܝ. ܘܠܚܘܣܝܐ 
ܕܚܘܒܘܗܝ MANDALA‏ ܕܚ̈ܛܗܘܗܝ. ܙܒܿܢ ܘܩܢܝܐ 
ܒܬܠܬܝܢ ܕܟܣܦܐ ܘܫܟܢ ܠܥܕܬܐ πῷ‏ 

ܕܡܪܝ ܬܐܘܕܪܘܣ ܡܛܠ ܚܘܒܗ ܕܐܝܬ 

ܗܘܐ ܥܠ ܥ̈ܕܬܐ. pin‏ * * ܕܝܢ ܕܦܿܓܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܒܣܽܘܪܛܐ ܗܠܝܢ ܒ̈ܠܝܠܐ [ܨܠܘ ܒܚ]ܘܒܟܘܢ ܥܠ 


ܕܦܬܫܬܐ ܕܥܢܝܕܘ̄ ܕܕܢܐܠ. 


ܐܝܟ ܡܿܝܬܝܘܬ isi‏ ܐܬܛܝ ܒܬ τόδιπ‏ ܗܕܐ 
ܡܠܝܬ cas‏ ܒܡܕܝܢܬܐ camer‏ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܣܒܣܛܝܐ 
ܡܫܡ ܗܬܐ ܡܢ Maar‏ ܕܩܝܠܝܩܝܐ ܡܢ ܝܕ ܗܘܢܝ̈ܐ܇ 
arcs‏ | ܬܬܪ̈ܝܐ ܕܡܢ dls‏ ܚܛܗ̈ܝܢ. ܐܙܕܒܢܬ ܡܢ 
ܐܝܕܝܗܘܢ ܘܐܬܚܪܪ ܗܢܐ ܟܬܒܐ ܐܝܟ ܥܒܼܕܐ ܘܒܝܕ 
cul‏ ܘܚܡܝܡ ܘܬ ܗܝܡܢܘܬܐ in‏ ܕܢܐܝܠ 15 ܚܢܘܢ 
ܩܫܝܫܐ ܡܢܚܐ. ܘܗܘܼ ܝܨܦ ܘܙܒܢ ܠܗܢܐ ܟܬܒܐ ris‏ 


ΡΟ £11; x, Ode: Cy f 1:7 


ܕܠܘܬ ܥܒܪ̈ܝܐ. ܟܗ 


33.005 
ܩܖܪܝܢܐ ܕܩܼܛܠܐ ܕܝ̈ܠܘܕܐ. 


HEpr. xi. 23. 


ܩܣܛ 
Sito‏ ܒܕܘܟܪܢܐ WIM‏ 
xi. 32.‏ .11888 


3 


ܡ 


Mito‏ ܒܕܘܟܪܢܝܐ ܕܐܝܘܒ ܙܕܝܩܐ ܘܕܙܒ̈ܢܐ ܕܪܘܓܙܐ. 
ΚΙ 4.‏ .17888 


ΐ 


ܩܪ̈ܝܢܐ ܕܒܥ̈ܘܬܐ ّ; ܐܦ ܕܩܘܪܒܐ ܕܐܪܒܥܝܢ ΟΝ‏ 
χα 1‏ 11888 ܝ 


Sto‏ ܒܕܘܦܪܢܐ Choos‏ ܩܕ̈ܝܫܐ ܬܠܬܡܐܐ ܘܝܢܚ 


ܘܟܠܗܘܢ ܡ̈ܠܸܟܐ ܬ̈ܪ̈ܢܝܢܝ ܫܘܒܢܝܐ. 
Hepp. ΧΗ; 28.‏ 
ܩܥܓ 


ܩܪ̈ܝܢܐ ܕܬܫ̈ܥ pak‏ ܕܥܪ̈ܘܒܬܐ ܕܙܩܝܦܘܬܐ. 
Χαμ]. 10.‏ .11888 


ܩܥܕ 
ܩܪ̈ܝܢܐ ܒܕܘܦܟܪ̈ܢܐ ܕܦܗܵܢܐ. 
Hesr. xi. 17.‏ 


.® ܕܩܘܪܒܐ ܕܝܠܗ ܕܝܘܡܐ ܕܥܪܘܒܬܐ ܕܐܪܒܥܝܢ. ' 
T.‏ ܩܕܝ̈ܫܐ ܕܒܬܠܬ ܣܘܢܘ̈ܕܘܣ ܘܕܡܠܟܐ ܩܘܣܛܢܛܝ. . 


1: 4 


Volt, Oe μα ON I ὙΨΉ » ῳ».ᾳῃᾳΣ ܣ‎ 


ܠܟܕ ܩܪ̈ܝܢܝܐ ܕܐܓܪܬܐ 


ܩܐܬܒ. 


Sts‏ ܕܚܕ Sars‏ ܕܬܠܬܐ ܕܒܬܪ ܩܝܼܡܬܐ. 
HEsrR. 1x. 24.‏ | 


«Ὡς 900 
Wa a a walls to 
Hesr. x. 15. 


F 


Ass Suita‏ ܡܥ ܡܘܕܝܬܐ ܘܝܘܡ ܚܡܫܐ ܕܫܒܬܐ 
ܕܬܠܬ ܕܒܬܪ ܩܝܼܡܬܐ. 
Hesr. x. 26.‏ 


ܩܣܬܗ 


to‏ ܒܕܘܟܪܢܐ ܕܩܕ̈ܝܫܐܼ. ܝܘܒܢܛܝܢܘܣ ܘܡܘܗܝܡܘܣ 
ܘܠܘܢܓܝܢܝܘܣ ܘܐܠܟܣܢܕܪܐ \ amt‏ ܕܐܦܬܘܢܝܐ 


Hupp: 97 


[4 Ἐν} .} 


Risto‏ ܕܨܦ̄ܪܐ ܕܬܪܝܢ ° ܒܕܫܒܐ ܕܚܫܐ \ ܘܕܘܟܪܢܐ 


̇ ܕܪܡܫܐ ܕܬܠܬܐ ° ܒܫܒܐ ܕܚܫܐ \ . ܘܕܘܦܪܢܐ‎ Suto 


ܕܢܒܝܐ. 


HEsr. ±. 8. 


' ܘܠܘܢܓܝܢܘܣ. ܘܐܠܟܣܢܕܪܘܣ.‎ ἐν 
> ܒܫܒܐ ܕܫܒܬܐ ܕܚܫܐ‎ T. 


ܩܖ̈ܝܢܝܐ ܕܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܥܒܪܖ̈ܝܐ. No‏ 


ܥ ܐ 


mis 


to‏ ܕܥܕܢܐ ܕܬܪܝܢ “alla‏ ܕܥܪܘܒܬܐ ` ܕܚܫܐ. 


Hesr. tv. 14. 


Ais 


ܩܪܝܢܐ walls‏ ܕܬܪܝܢ “arp‏ ܕܫܒܬܐ ܕܚܫܐ. 
Hepp. v. 12.‏ 


Sisto‏ ܒܕܘܦܪܢܗܿ alia‏ ܐܠܗܐ. 
Hepp. vii. 1.‏ 


3215 


Suto‏ ܕܬܠܬܐ Shans Sars‏ ܕܢܝ̇ܚܬܐ. 


Hepp. vir. 18.‏ 
Sisto‏ ܒܕܘܦ ܪܢܗ ܕܝܿܠܕܬܿ ܐܠܗܐ ܘܕܩܘܕܫ ܥ .ܕܬܐ 


40 ܒܢܢܐ. 


Hepp. vit. 1. 


` 


Sto‏ ܕܥܕܢܐ ܕܬܠܬܐ ܕܠܠܝܐ ܕܥܪܘܒܬܐ ܕܙܩܝܦܘܬܐ. 


Hesr. 1x. 11. 


0 


ܩܪ̈ܝܢܐ ° ܕܢܓܗ ܚܡܫܐ ܥ܆ ܒܫܒܐ ܕܪܐܙܐ. 


Hepp. 1x. 16. 


1 ܕܙܩܝܦܘܬܐ‎ T. 
2 ܕܪܶ̈ܡܫܐ ܕܚܡܫܐ‎ ¥`. 


its‏ ܕܐܓܖܪܬܐ ܕܠܘܬ ܥܒܖ̈ܝܐ. 


ܫ 
ito‏ ܕܪ̈ܡܫܐ ܕܝܠܕܐ. 
Hepp, 1. 1.‏ 
Mis‏ 


ܩܪ̈ܝܢܐ MII‏ ܩܕܡܝܐ ܕܠܠܝܐ ܕܥܪܘܒܬܐ ܕܙܩܝܦܘܬܐ. 
ἩΓΕ, it, ὃ.‏ 


| 


“to‏ ܒܕܘܦܟܪ̈ܢܗ̇ ܕܝ̇ܠܕܬ̇ ܐܠܗܐ. 
Hepp. 11. 14.‏ 


ܩܢܥܓܢܢ 
Suis‏ ` ܕܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ ܥ܆ ܒܫܒܬܐ ܕܢܝ̇ܚܬܐ. 
Hiner, ii. 7.‏ 


Η 


ܩܪܺܝܢܐ ° ܕܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ ܒܫܒܬܐ ܕܐܪܒܥ ܕܨܘܡܐ ܟ 
Hyer. iw. 15‏ 


These titles of the Lessons are taken from the body of the text 
in the Cambridge MS. (C). Some various readings are found in the 


Table of Lessons for the Epistles of 5. Paul τσ το ܩܘܕܝܦܟܘܣ.‎ ( 


which stands at the beginning of the same MS. These‏ , ܕܫܠܝܚܐ) 
are denoted by T.‏ 


1 ܕܝܘܡ ܫܒܬܐ‎ T. 
° ܕܝܘܡ ܫܒܬܐ ܒܫܒܬܐ ܡܨܥܝܬܐ ܕܨܘ.‎ Τὶ 


ܕܠܘܬ ܥܒܪܖ̈ܝܐ ܟܐ 


ܟܐ ܠܶܐ ܦܓ ܖܪܿܢܐܝܬ ܐ 
_ _ ܡܘܣܐ. ܐܠܐ ܪܘܿܚܢܐܝܬ ܐ 
ܟܒ Saar‏ ܒܝ ܡܝܬܪܘܬܐ. ܀ “ܨܠܘܬܐ 
ae‏ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܡܛܠ as’‏ 
ܘܡܕܒܖܪܢܘܬܐ ܕܒ ݀ܡܝܬܪܘܬܐ ܫܠܡܘ 


ܩ̈ܦܠܐܐ ܥ ܪܝܢ ܘܬܪܝܢ. nee‏ 


is ®.‏ ܘ ܆ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ]ܫ ,0 ܡܛܠ ܨܠܘܬܐ ܇ 


MATL τ ܩ̈ܦܠܝܐܐ‎ 3 


ܐܦ ܡܚܦܛܢܘܬܐ "ܕܫܘܘܫܛܐ 
ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ. ܀ ܡܚܦܛܢܘܬܐ 


ܕܝܨܝܦܘܬܐ ܕܒܕܚܠܬܐ issn‏ ܕܩܪܝܒ. 
ܝܗ ܀ ܡܛܠ ܗܺܝ ama‏ ܕܫܘܪܝܐ 

ܫܦܝܪܪܐ ܠܫܘܠܡܐ ܫܦܝܪܐ ܠܡܿܝܬܝܘ. 
δι‏ ܡܛܠ ܗܝܡܥܘܬܐ om‏ ܕܐܦ 

ܨ ܠܥ̈ܬܝ̈ܩܐ hha‏ ܀ ܡܛܠ 

Ἢ‏ ܨ om Sharam‏ 7 ܕܒܕܟܝܘܬܐ 


ܝܝܚܝ ܕܡܫܝܚܥܝܐ. ܀ ܡܓܪ ܢܟܦܘܬܐ ܥܠ 
ܫܡ ܕܐܝܬ ܠܢ ܙܒܢܐ ܠܬܘܪܨܐ . ܕܠܐ ܢܦܕ 


SRL τ ܐ ° ܥܝܣܘ > ܕܠܐ‎ min 


ܝܓ ܕܘܟܬܐ ܕܬܝܒܘܬܐ. ܀ ܡܛܠ 


ede san es‏ ܡܢ ܗܿܢܝܢ ܕܒ̈ܝܘܡܝ 


ܡܘܫܐ ܗܠܝܢ ᾿ς BALA‏ ܘܠܝܨܝܦܘܬܐ 
ܣܓܝܐܬܐ pad‏ /ܗܠܝܢ ܕܗܫܐ , + .1 .+ .309 £ Ὁ‏ 
ܠ | ܐ . . : 
Noles. ̣‏ ܪܚܼܡܬ ܐܟܣܢܝܘܬܐ ܘܪܚܡܬܿ 
[ܒ] ܐܚܘܬܐ. ܕܒܗ. ܡܛܠ ܢܟܦܘܬܐ. 


dura ܓ] ܡܛܠ ܕܢܣܦܼܩ ܠܢ ܡܕܡ‎ ἢ 
[ܕ] ܠܢ. ܡܛܠ ܕܢܬܕܡܿܐ ܠܐܒ̈ܗܬܐ ܀‎ 


.0 ܕܡܥܠܝܐ 05 marg.‏ ܕܫܘܘܫܛܐ ܢ 


“ἘΣ wo Ο. ° ܠܥܬܝܚ̈ܐ‎ marg. ܠܣ̈ܓܝܐܐ‎ 0. 
“ ܕܒܕܟܝܘܬܐ‎ marg. ܕܒܢܩܝܦܘܬܐ‎ ©. 
° : ܥܣܘ‎ Ο. 7 ܗܢܝܢ‎ O. 


ܡܓܠ ܪܚܡ δι‏ ܐܟܬܣܢ̈ܝܘܬܐ ܘܢܟܦܘܬܐ ܘܣܦܩܘܬ Ohas‏ ° 
ܣܘܢܩܢܐ ܘܕܡܝܼܘܬܐ ܕܠܐܒܗܬܐ܇ ܘܪܚܡܬ ܐܚܘܬܐ 
ܕܒܗ܀ ܡܛܠ ܢܟܦܘܬܐ + ܡܛܠ ܕܢܣܦܼܩ 


ܕ ܕܠܘܬ ܥܒܪ̈ܝܐ δ»‏ 


ܕܠܝܘ̈ܠܦܢܐܼ. ܘܡ ܝܚܝܦܛܢܘܬܐ “ܕܠܫܘܫܛܐ ܇ 

ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܠܝܬ ܫܘܪܝܐ ܬܪܝܢܐ ܘܒܘܝܐܐ 

ܥܡ ܩܘܠܣܐ. ܀ ܡܛܠ ܕܡܢܘܝܡܢܚܝܐ 

ܗܘ ܫܘܘܕܝܐ ܕܐܠܗܐ܇ ܘܗܕܐ ܥܡ 

ܡܘ̈ܡܬܐ. ܀ ܡܛܠ ܡܠܟܝܙܕܩ 

ܗ am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܛܘܦܣܐ ܠܡܫܝܚܐ܇ ܒܫܡܐ 

ܘܒܡܕܝܢܬܐ ܘܒ̈ܚܝܐ ܘܒܟܗܢܘܬܐ. 

ܕܒܗ܂. ܕܐܦ ܝܬܝܪ ܡܢ ܐܒܪܗܡ 

= ܩܲܕܡ ܐܬܝܩܼܪ. + ܡܛܠ ܕܒܿܛܠܐ 

ܝ ܦܗܢܘܬܐ ܕܐܗܪܘܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ 

ܐܝܬܝܗܿ. ܩ̇ܝܡܐ ܕܝܢ oO‏ ܕܡܫܝܚܐ 

ܕܫܡܿܝܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ : ܕܡܢ ܐܚܪܢܐ 

ܓܢܣܐ ܠܘ ܒܒܣܪܐ: ܘܠܘ ܒܝܕ 

ܝܐ ܢܡܘܣܐ ܒܣܪ̇ܢܝܐ.܀ ܡܥܠܝܘܬܐ 

7 @" :ܕ݂ܕܝܬܝܒܐ ܬܪܝܢܝܬܐ ܕܝܬܝܪ ܡܢ 
ܩܕܡܝܬܐ ܒܢܚܘܣܝܿܐ ܘܩܕܝܫܘܬܐ. ܀ 

ܚܒ ܡܛܠ ܕܡܗ ܕܡܫܝܚܐ ܗܘ ܕܒܗ 

fe‏ " ܕܝܬܝܩܐ ion . Shas‏ ܐܝܬܘܗܝ 
ܕܘܟܝܐ ala _pprlas Mets‏ 
ܗܠܝܢ ܕܒܕ̈ܡܐ ܕܚ̈ܝܘܬܐ am‏ 
ܕܙܒ̈ܢܝܢ τὰν δ᾽‏ ܢ ܡܬܩ̇ܪܒܝܢ. ܀ 

ܝܓ ܣܗܿܕܘܬܐܼ ܡܛܠ ܕܘܟܝܐ ܠܚܘܕܝܐ 

ܫ ܘܡܥܠܬܐ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ.. “ ܕܒܗܝܢܼ. 


ΣΙ ܠܡܫܝܝܝܐ ” .0 ܕܠܫܘܘܫܿ̇ܛܐ‎ O, om. 0. 
° ܕܝܐܬܝܩܝ “° .0 ܕܕܝܐܬܝܩܝ‎ Ο. 


.0 ܕܒܗܝܢ ܢ . : 


[ vi. 13] 


, 
ες a ἃ | νὰν  δνδδιο. ἃ ον ννον δι δέω... ll ea 


ܫܡܚ 
ἀκ. 5 2 ee.‏ 


CIAL ܩ̈ܦܠܠܐܐ‎ 


ܐܠܗܝܬܐ ܘܥܿܒܘܕܬܐ. ܡܛܠ 
ܗܕܐ “ܠܘ ܒܥܠܡܐ ܗܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܐܝܟܐ ܕܐܝܬ ܡܫ̈ܡܫܢܐ. ܐܠܐ 
ܒܡ ܬܥܡܪ̇ܢܝܬܐ ܕܥܬܝܕܐ. ܀ 
ܡܛܠ ܕܐܬܒ̣̈ܣܪ τάξαι‏ 
ܘܒܡܫܘܬܦܘܬ ܚܫܐ 

ܘܒܒܝܬܝܘܬܐ we hals‏ ܐ 

ܕܠܦܘܪܩܢܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ace‏ ܕܡܢ 
ܡܘܬܐ ܇ ܒܝܕ ܒܝܬܝܘܬܐ ܕܠܘܬܗ. 


]. 9] 


ܕ [ ܐ] ܀ ܡܛܠ ܕܙܕܩ̇. ܠܡܗܝܡܢܘ 


πέλας τὶ‏ ܢ ܕܗܝܡܥܘ 
ܠܡܘܫܐܼ. ܐܝܟ ܕܒܡܿܥܠܝܘܬܐ ܕܝܢ 


[ππ|. 1] 


[ܒ] ܕܐܠܗܐ ܠܘܬ ܒܪܢܫܐ. ܕܒܗ܆ las’‏ 


ܠܡ ܕܚܠ ܡ ܡܦܘܠܬܐ 

ܕܗܿܢܘܢ ܥܬܝ̈ܩܐ. τ‏ ܡܝܝܦܛܢܘܬܐ 

ܠܡܐܨܦ ܕܢܝ̈ܝܚܬܐ won‏ 

ܕܡܩܕܡܐ ܡܬܝܕܥܐ. ܀ ܕܚܠܬܐ 

uss‏ ܠܘܬ ܡܠܬܐ am‏ ܕܒܝܕ 

ܟܠ . ܘܒ ܤܝܡܘܬܐ ܕܛܝܒܘܬܐ .2 C. f. 208. v.‏ 
ܕܟܗܢܝܘܬܐ܇ ac hal’‏ ܕܚܼܫ ܒܕܡܘܬܐ 

ܕܝܠܢ duran‏ ܀ ܟܐܬܐ ܐܝܟ ܕܠܗܿܢܘܢ 


* al altered to ܠܐ‎ ο. 

.0 » ܒܚܕܘܒܐ a...‏ ܆ ܒܒܝܬܝܘܬܐ ᾿ 

° ܘܕܘ̇ܠܐ‎ CO, originally ܘܘ̇ܠܐ‎ in ¢ 
ܕܠܘܬ‎ ©. 


ܗ 
[πν..1]‏ 


ܘ 
]11 1¥] 


| 
ἔν: 11] 


ܕܠܘܬ to metas‏ 
ܠܐ kam mas‏ *ܡܣܬ̇ܗܕܐ 
ܕܝܢ ܐܦ ܒܗܠܝܢ ܕܒܬܪ ܗܝ 
ܐܓܪܬܐ ܕܦܐܘܠܘܣ ܐܝܬܝܗܿ܂ . 
ܒܗ̇ܝ jaws Acs? shan‏ 
ܕܝܠܝ ܥܡܝ wg Ody‏ ܘܡܢ wo‏ 
ܕܐܡܪ “ܝܬܝܪܐܝܬ scale‏ ܐܝܟܢܐ 
ܕܥܓܠ ܐ̇ܬܦܢܐܼ ܠܘܬܟܘܢ ܀ 
ܣܓܝܐܬܐ ܕܝܢ ܘܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܡܫ̈ܘܕܥܢ 
ܠܢ ܕܕܝܠܗ: ܐܝܬܝܗ̇ AIK‏ 
ܐ ܕܐܦ ܗܘ ܩܪ̈ܝܢܐ ܟܕ 
ܡܬܩ̇ܪܒ ala‏ 


*ܩ̈ܦܠܐܐ ܕܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ Ο. δ. 308. ν. 1. tates‏ 
ܬܐܘܠܘܓܝܐ ܕܡܫܝܚܐ ܒܬܫܒܘ̄ 

ܕܐܒܐ ܘܒܫܘܠܛܢܐ ܕܥܠ ܟܠ . 

ܥܡ ܕܘܟܝܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܥܠ 

lor oo ܐܪܥܐ܇ ܡܢ‎ 

ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܫܡܿܝܢܝܬܐ. ܀ 

ܡܛܠ ܕܠܘ ܡܫܡܫܢܝܬܐ ܗܝ 

ܬܫܒܘܚܬܗ ܕܡܫܝܚܐ. ܐܠܐ 


“MS. ܡ ܣܤܬܣܗܕܐ‎ 
¢ Hebr. x. 34. 
¢ Hebr. xiii. 19. 


* University Library, Cambridge, Add. MS. 1700 (C), New 


College Oxford MS. No. 333 (0). 
* ܩܗܦܐܠܗܐ‎ 0. 


B, 


ܦ ܝ 


ܐ 
]1 £[ 


ܒ 
]5 .1[ 


ܐܓܪܬܐ | 
ܡܲܡܠܠܐ ܕܐܓܖܪܬܐ ܓܠܝܼܐ ܗܝ sale‏ 
ܠܘܬ ܓܝܪ Stas‏ ܒܡܡܠܠܐ ܕܝܠܗܘܢ 
ܐܬܟܬܒܼܬܿ. ܘܡ ܬܐܡܪܶܐ“ | 
ܕܠܚܪܬܐ ܐܬܦܼܫܩܬܿ. ܐܝܟ ܡܿܢ 
ܕܐܢ̈ܫܝܢ ܐܡ̇̈ܪܝܢ. ܡܢ ܠܘܩܐ. ܐܝܟ 
ܕܝܢ ule‏ ܕܫܪܟܐ݂ܼ ܡܢ ܩܠܝܡܝܣ.. 
ܕܗܢܐ ܓܝܪ ܐܦ ܡܫ̇ܘܙܒ ܡܶܡܠܠܐ. 
ܕܠܐ ܕܝܢ ܣܝܼܡ ܫܡܗ ܒܪܝܫܐ ܕܐܓܪܬܐܼ. 
ܥܠܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗ̱ܝ ܢܩܝܦܘܬܐ. 
ܫܠܝܚܐ ܓܝܪ ܕܥܡ̈ܡܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܦܐܘܠܘܣ. ܐܠܐ ܠܘ ܕܝܘ̈ܕܝܐ. 
ܡܛܠ 7 ܕܝܡ̈ܝܢܐ ܕܫܘܬܦܘܬܐ om.‏ 
ܠܦܛܪܘܣ ܘܠܫܠܝܚ̈ܳܐ. ܐܝܟܢܐ 
ܕܗܘ ܡܢ ܥܡ Sal‏ ܒܥܡ̈ܡܐ.. 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܒܝܬ ܦܛܪܘܣ ܒܓܙܘܪܬܐ. 
ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܒܫܘܬܦܘܬܐ ham‏ 
ܟܪܘܙܘܬܐ܂. ܘܛܐܒܐ ܐܫܬܡܼܥ 
ܗܘܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܝܘ̈ܕܝܐ : .ܝ 
ܗ̇ܘ ܕܡ ܬܪܚܩܢܘܬܐ alsa‏ 
ܦܐܘܠܘܣ . durtom‏ ܟܕ Mss‏ 
ܕܢܽܘܕܥ ܡܛܠ ܫܠܸܡܘܬܐ ܕܝܠܗ 
ܟܬܒ ܠܥܒܖ̈ܝܐ. ܠܕ et‏ ܟܬܒ 
ܠܘܬܗܘܢ܆ pass:‏ ܢܟܼܬܘܒ wale‏ 


0 ܐ‎ deleted at the end of the line. 


σαν: πὶ 


As 


ܕܠܘܬ mwas‏ 
ܘܠܥܢܝ̈ܕܘܗܝ ܒܬܪܝܗܘܢ ܥ̈ܠܡܐ 
ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ. ܠܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ . 


ܫܘܒܼܚܐ ܡܢ ܟܠ ܠܬܠܬܐ܇ ܐܒܐ 
ܘܒܪܐ ܘܪܘܚ ܩܘܕܫܐ. ܬܠܝܬܝܐ 
unas το.»‏ ܚܠܦ ܥܡܠܐ 
ܕܐܟܼܪ̈ܝ ܐܝܲܕܝ. ܀ ata darth‏ 


*ܩܗܦܐܠܗ̈ܐ ܕܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܥܒܪ̈ܝܐ ܀ 


ܐܓܪܬܐ ܕܝܢ ܕܠܘܬ ܥܒܖ̈ܝܐ . 
Sinha‏ ܡܶܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܕܦܐܘܠܘܣ . ܡܛܠ ΩΝ Ὑ san call τὸ τὸ‏ 
ܘܡܛܠ ܕܠܐ Meta mum‏ ܫܡܐ 
ܕܝܠܗ ܗܟ ܕܒܟܠܗܝܢ ܐܓܖ̈ܬܐ. 
ܘܒܗܿܝ stools‏ “ܐܝܟܢܐ ܚܢܢ 
cot‏ ܐܢ ܢܿܒܣܐ ܥܠ ܦܘܪܩܢܐ 
ܕ݁ܐܝܟ ܗܢܐ ܇ ܗܘ ܕܟܕ am)‏ ܫܘܪܝܐ 
ܕܫܡܼܥ݁ܘ ܒܢ ܐܫܬ̇ܪ̈ܪܘ܇ ܟܕ ܣܿܗܕ 
ܥܡܗܘܢ ܐܠܗܐܿ. ܒܐܬܘ̈ܬܐ ܘܒܬܕܡܖ̈ܬܐ ܀ 
ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܡܚܿܠܦ 

* New College, Oxford, MS. No. 333. 


T ܝܘܩܢܗ̇‎ on margin. 
* Hebr. ii. 3. 


ܐܓܪܬܐ 
ܕܦܘܠܘܣ ܫܠܝܚܐ : ܐ ܬܘܪܨܐ 
ܕܬܐܘܡܐ ܚܖ̈ܩܠܝܐ. em Sours‏ 
ܕܐܠܦ ܘܐܪܒܥܡܐܐ ܘܬܡܢܐܝܢ 
ܘܚܕܐ ܕܝܘ̈ܢܝܐ. ܒܕܝܪܘܢܝܬܐ ܕܡ οὐ‏ 
ܨܠܝܒܐ oc‏ ܕܒܒܝܬ ܝܚ̈ܝܕܝܐ. 
ܕܒܛܘܪܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܘܪܗܝ ܡܕܝܢܬܐ 
ܡܒܪܟܬܐ. ܀ ܐܬܟܼܬܒ ܕܝܢ ܒܝܨܝܦ݀ܘ 
ܪܒܬܐ ܘܪܚܼܡܬܐ ܠܐ ܡܬܠܒܟܢܝܬܐ : 
ܘܚܡܝܡ ܘܬ ܗܝܡܝܢܥܘܬܐ ܡܬ 
ܡ ܬܩܠܣܢܝܬܐ ܥܡ ܢܦܩ̈ܬܐ. 
ܕܪܒܢ ܒܐܣܝܠ apt‏ ܢܟܦܐ 
ܘܩܫܝܫܐ ܙܗܝܐ. ܕܡܬܝܕܥ ܒܪ 
ܡܝܟܐܝܠ ܕܡܢ ܐܘܪܗ̇ܝ ܡܕܝܢܬܐ. 
ido‏ ܕܢܗܘܐ ܠܗ ܠܗܓܝܢܐ ܘܗܪ̈ܓܐ 
ܪܘܚܢܝܐ ܘܡܘܬܪ̇ܢܐ ܕܢܦܫܐ ܘܕܦܓܪܐ. 
ܟܬܒܗ ܕܝܢ τόπο‏ ܒܨܝܪ̈ܐ ܒܕܝܪ̈ܝܐ 
coins‏ ܕܐܘܪܗܝ - ܐܠܐ Moana‏ 
ash‏ ܐܢܐ ܡܢ ܟܠ ܐܚܐ ܡܗܝܡܢܐ 
ܘܪܚܶܡ ܠܡܫܝܚܐ : ܕܦܿܓܥ 
ܒܣܘܖ̈ܛܐ RAY‏ ܒܨܝܪ̈ܐ ܕܡܢ 
ܠܥܠ ܕܢܨܿܠܐ ܡܿܢ ܐܦ ܗܘ ܒܚܘܼܒܐ 
ܥܠ ܚܛܝܐ ܕܟܬܒܼ.. ܘܥܠ am‏ 
ܕܒܝܨܝܦܘܬܗ ܐܬܟܼܬܒ. + ܘܟܠ 
ܕܒܚܘܼܒܐ ܡܣܪܚ ܨܠܘܬܐܼ. ܒܪܐ 
ܕܐܠܗܐ ܢܚܣܐ ܠܗ ܘܠܐܒܘ̈ܗܝ 


ܕܠܘܬ ܥܒܖܕ̈ܝܐ ܝܓ 


αν δ δι‏ ܕܝܢ ܒܝܚܝܬܝܬܘܬܐ ܪܒܬܐ 
ܘܒܒܛܝܠܘܬܐ ܡܢ ܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ 
[ܠܣܘܪ]ܝܝܐ ܒܡ ܒܘܓ ܡܕܝܢܬܐܼ. 

[ܒܫܢܬܐ ܕ]ܦܝܛ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ 


| ܡܩܕܘܢܝ]ܐ. ܒܝܘܡܝ matey‏ 


9 4 ܬܐ ܘܫܩܠܛܥܢܐ ܕܝܠܗ. ܀ 
ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܐܝܟܐ ܕܐܦ 


ܐܬܟܼܬܒ ein An‏ ܨܚܢܝܐ ܚ̈ܬܝܬܐ 

ܝܘ̈ܢܝܐ. ܒܝܨܝܦܘܬܐ ܕܬܐܘܡܐ ܐܦܝܣܩܘ̄ 
ܕܡܟܘܓ ܘܕܚܒܪ̈ܘܗܝ܂. ܥܡ 

ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܦܪܟܣܝܣ܇ ܕܟܬܒܼܘ 

ܐܢܘܢ ܐܝܟ ܕܠܗܘܓܝܐ ܘܝܘܬܪܢܐ ܕܝܠܗܘܢ 
ܘܕܗܢܘܢ ܕܨܿܒܝܢ ܘܚܦܝܛܝܢ ܠܡܐܠܦ : 
ܘܠܡܓܖܿ ܚܬܝܬܘܬܐ ܕܡ̈ܠܐ ܘܕܣ̈ܘܟܠܐ 
ܫ̈ܠܝܚܐ ܐܘܟܝܬ ܐܠܗ̈ܝܐ. . ܐܬܟܼܬܒ ܕܝܢ 


ܘܐܬܦܚܡ ܘܒ ܗܕܐ ܙܒܢܬܐ. νᾶς‏ 


` ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ | ܐܢܕܩܛܝܘܢܐ ܕܐܪܒܥ 


ܒܕܝܪ̈ܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܐܢܛܘܢܝܢܘ. ܀ 

£ 316. v. 2. ܕܝܢ ܣܟܐ ܐܘ ܟܝܬ‎ λον, 
ܫܘܡܠܝܐ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܡܲܠܐ ܚܺܝܐ‎ 

ܕܐܘܢܓܠܝܘ ܢ : ܘܕܦܪ̈ܟܣܝܣ 

ules‏ ܩܕ̈ܝܫܐ : ܘܐܓܖ̈ܬܐ ܬܪܬܝܢ 
ܕܩܠܝܡܝܣ. : ܥܡ ܡܠܦܢܘܬܐ 


ots ܣܬܫܡ ܐܕ‎ ὡς 


ܐܓܪ̈ܬܐ 
ܥܡ am‏ ܕܐܢ ܥܓ̣ܠ ܢܐܬܐ is‏ ܐܢܐ 
ὡς δᾶλ‏ ܀ ܫܐܠܘ ܫܠܡܐ ܕܟܠܗܘܢ 
ist‏ ܕܝܠܟܘܢ ܘܕܟܠܗܘܢ ܩܕ̈ܝܫܐ ܀ 
ܫܐܠܝܢ δόλου wile‏ :ܣܠܝܟ ` : 
ܕܡܢ ܐܝܛܠܝܐ. ܀ wham‏ ܥܡ 
ܡ 
wae‏ ܡ Ga τς‏ ܐܹܪ + 
gen age eee‏ 
--- -““ 


ܐܬܟܼܬܒ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܦܘܠܘܣ 
ܫܠܝܚܐ ܘܐܬܦܿܲܥܢܡܼ. ܡܢ πόλος‏ 

Adams ܕܟܬܝܒ ܗܘܐ‎ am 
ܕܐܦ ܗܘ ܐܬܦܲܚܡ‎ am ܡܕܝܢܬܐ܇‎ 
ܗܘܐ‎ [sma] ܕܐܝܬ‎ πέος ܗܘܐ ܡܢ‎ 
ܒܩܐܣܪܝܐ ܡܕܝܢܬܐ : ܕܦܠ ܣܛܝܢܐ܇‎ 
ܒܝܬ ܟܬܒ̈ܐ ܕܩܕܝܫܐ ܦܡܦܝܠܘܣ ܇‎ 
ܕܟܬܝܒ ܗܘܐ ܒܟܝܪܶܬ ܐܝܕܗ. ܀‎ 
ܕܗܘ̇ܐ ܐܓܕܖ̈ܬܐ ܐܪ̈ܒܬܥܣܪܿ. ܕܐܝܬ‎ 
ܠܐ.‎ tito ܒܟܠܗܝܢ ܐܟܚܕܐܼ.‎ 
ao ܩ̇ܦܠܠܐܐ ܩܡܙ. ܣܗ̈ܕܘܬܐ‎ 
ܦܬܓ̈ܡܐܼ. ܐܪܒܥܐ ܐܠܦܝܐ ܨܠܘ‎ 


24 


ܕܠܘܬ ܥܒܪ̈ܝܐ 


ܠܖ̈ܝܫܢܝܐ ܕܝܠܟܘܢ ܘܐܫܬܥܒܕܘ. 
ܗܢܼ̣ܘܢ ܓܝܪ ܫܳܗܪܺܝܢ ܚܠܦ 
ܢ̈ܦܫܬܐ saan ia goals‏ ܕܡܠܬܐ 
ܝܿܗܒܝܢ. ܐܝܟܢܝܐ ܕܥܡ ܚܕܘܬܐ 
ܗܕܐ ܢܥܼܒܕܘܢ.܀ ܘܠܘ ܟܕ 
ܡܬܬܢܚܚܝܢ. ܠܐ ܡܘܬܪܢܝܬܐ ܗܝ 

ὯΝ 18‏ ܠܟܘܢ ܗܕܐ. ܀ ale‏ ܡܛܠܬܢ. 
ܬܟܝܠܝܢܢ ὯΝ‏ ܕܬܐܪܬܐ ܛܒܬܐ 
ܐܝܬ ܠܢ ܒܟܠܡܕܡܼ. ܟܕ ܛܒܐܝܬ 

use 9‏ ܠܡܬܗܿܦܟܘ. ܝܬܝܪܐܝܬ 

ܕܝܢ ܡܦܝܣ ܐܢܐ ܕܗܕܐ 

ܬܥܼܒܕܘܢ . ܐܝܟܢܐ Wan‏ ܐܬܦܿܢܐ 

20 ܠܟܘܢ . ܀ ܗܘ ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܕܫܝܢܐ : 
am‏ ܕܐܣܼܩ ܡܢ ܡ̈ܝܬܐ Masti‏ 
ܕܥܖܪ̈ܒܐ : ܠܗ̇ܘ ܪܒܐ : ܒܕܡܐ 
ܕܕܝܬܝܩܐ ܕܠܥܠܡ: κτλ‏ 

21 ܕܝܠܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐܼ. ܕܫ ܡܠܐ ܠܟܘ ܢ] 
ܒܟܠ Wass‏ ܠܡܥܒܕ [ܨܒܝܢܐ | 


ܕܝܠܗ ̇. ܟܕ ams‏ ܒܟܘܢ [ ܗ̇ܝ] 


ble 


[5] ܩܝܕܡܘܗܝ܇‎ SIAL 
[cals] aco. τάχ ܝܫܘܥ‎ 
| ܬܫܒܘ ܠܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ. | ܡܦܝܣ‎ 22 
ܐܬܛܦܝܣܘ‎ . aor’ ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܟܘܢ‎ 
ܒܝܕ‎ ὮΝ ܠܡܠܬܐ ܕܦܝܿܣܐ. ܐܦ‎ 
ܠܟܘܢ.܀ ܕܥܘ‎ halt ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ‎ 23 
ܛܝܡܬܐܘܣܼ ܕܐܫܬܼܪܝ.‎ dbs ܠܐܚܐ‎ 


ܐܓܪܬܐ 
ܗܢܘܢ ܕܗܠܟܘ. ܩܪܝܢܐ ܕܬܫ̈ܥ 
ܫ ܝܝ PERMA‏ 
ܐܝܬ = ܡܕܒܚܚܐ. ܕܡܢܗ : 
ܠܐܫܐ HAA.‏ ܠܝ 
ara‏ © ܕܠܡܫܟܢܐ λα‏ 
ܕܚܝ̈ܘܬܐ WA.‏ ܕܗܿܢܝܢ ܕܥܳܐܠ 
ܗܘܐ ܕܡܐ ܡܛܠ ܚܛܗ̈ܐ ܠܒܝܬ 
ܩܘ̈ܕܫܐ ܒܝܕ τσ τοὶ‏ ܕܗܠܝܢ܆. 
ܦܺܓܪܶܐ zal aam eras‏ ܡܢ 
ܡܫܪܝܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܐܦ ܝܫܘܥ ܆ 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܩ̇ܕܫ ܒܝܕ ܕܡܐ ܕܝܠܗ 
ܠܥܡܐ݂ wal‏ ܡܢ ܬܪܥܐ zy‏ 
ܢܦܘܩ ܗܟܝܠ ܠܘܬܗ gai‏ ܡܢ 
ܡܫܪܝܬܐܼ. ܟܕ Wat‏ ܕܝܠܗ 
ܡܝܬܝܢܢ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܢ ܗܪܟܐ 
ܡ ܕܝܢܬܐ ܕܡܧܘܝܐ. ܐܠܐ er‏ 
ܕܥܬܝܕܐ psd‏ ܀ ܒܝܕܗ ܗܟܝܠ 
0923 ܕܒܼܚܬܐ ܕܬܫܒܘ ܒܟܠܙܒܢ 
ܠܐܠܗܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܦܐܖ̈ܐ ܕܣ̈ܦܘܬܐ .£216.12 
ܕܡܿܘܕܝܢ ܠܫܡܐ ܕܝܠܗ. ܀ 
ܠܙܕܩܬܐ ܕܝܢ ܘܠܫܘܬܦܘܬܐܼ ܠܐ 
ܬܛܥ̣ܘܢ. ܟ ܗܠܝܢ ܓܝܪ 
St‏ ܡܫܬܦܪ ܐܠܗܐ Maio‏ 


ܒܕܘܟܪܢܐ ܕܟܗ̈ܢܐ. ܐܬܛܦܼܝܣܘ 


11. Cod, ܚܛܗܐ‎ 


7 


17 


ܕܠܘܬ ܥܒܖ̈ܝܐ ܛ 

hail 9‏ ܐܟܣ̈ܢܝܐܼ ܠܐ a ash‏ 
ܒܝܕ ܗܕܐ ܓܝܪ asl‏ ܐܢܫܝܢ εἰ‏ 
ܕܡ̈ܠܐܟܐ alas‏ ܒܐܟܣܢܝܘܬܐ. 

3 ܐܬܥܼܗܕܘ ܠܐܣܝܪ̈ܐ. ܐܝܟ r. 1, οὖ‏ .216 £ 
ܕܥܡ ܗܘܢ per’‏ ܐܢܬܘܢ. ܠܗܠܝܢ 
ܕܡܬܛܲܿܪܦܝܢ. ܐܝܟ oD‏ ܕܐܦ ܐܢܬܘܢ 

4 ܐܝܬܝܟܘܢ ܒܦܓܪܐ. ܀ am τα‏ 
ܙܘܘܓܐܼ ܒܟܠܡܕܡ̇ ܘܡܫܟܒܐ݂ ܠܐ 
ܡܛܘܫܐ. τ‏ ܕܝܢ τι dda‏ . 

5 ܐܠܗܐ. ܀ ܠܐ ܙܢܐ πρὶ‏ ܟܣܦܐ. 
ܗܼܘ ܓܝܪ ܐܡܼܪ . ܕܠܐ ܪܝܟ ܘܠܐ 

6 ܐܫܒܩܟ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܬܟܝܠܝܢܢ 
ܢܐܡܪ. ܡܪܝܐ ܠܝ ܡܥܕܪܢܐ lo‏ 
Loar‏ ܡܢܐ ܢܥܼܒܕ ܠܝ ܒܪܢܫܐ. 

7 ܐܬܥܗܕܘ anil‏ ܕܝܠܟܘܢ܇ ܗܢܘܢ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܠܠܘ ܠܟܘܢ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. 
ܕܗܿܢܘܢ ܕܟܕ ὧν‏ ܐܢܬܘܢ 
ܠܡܦܩܢܐ ܕܗܘܦܟܐ. ܐܬܕܡܿܘ 

8 ܠܗܝܡܢܘܬܐ. ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ 

_ ܐܬܡܼܠ ܘܝܘܡܢܐ. ܗܘ ܟܕ ܗܘ 
= 9 ܘܠܥܠܡܝܢ. ܀ ܠܡܠܦ̈ܢܘܬܐ 
ܠܠܟܬܐ ܘܐܟܣ̈ܢܝܬܐ ܠܐ 
ܬܬܬܝܬܘܢ.. ܀ τόμος.‏ ܗܝ ὯΝ‏ 
ܕܒܛܝܒܘܬܐ meal the‏ ܘܠܐ 
wali‏ ܒܗܿܢܝܢ ܕܠܐ ܝܬܼܪܘ 
B. 2‏ 


ܢܥ ܐܓܪܶܬ ܐܕ 


ον. 25‏ ܠܐ ܬܫܼܬܐܠܘܢ. ܡܢ ܗܿܘ 
ܕܡܡܠܠ. Qa‏ ܗܿܢܘܢ ܠܐ ܥܪܩܘ: 
ܟܕ ܐܫܼܬܐܠܘ ܡܢ sass am‏ 
ܥܠ ܐܪܥܐܼ. ܣܓܝ ܝܬܝܪܐܝܬ τῶν‏ 
ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܗܢܐ ܕܡܢ ܫܡܝܐ 

26 ܡܗܦܟܝܢܢ ܐܦܝ̈ܢ̇. amt‏ ܕܩܠܗ 
ܠܐܪܥܐ ܐܙܝܼܥ orm‏ ܗܫܐ ܕܝܢ 
ܐܫܬܘܕܝ ܟܕ staf‏ ܬܘܒ ܚܕܐ 
ܙܒܢ ܐܢܐ ܡܙܝܥ ܐܢܐ ܇ ܠܘ ܒܠܚܘܕ 

27 ܠܐܪܥܐ܆̇. ܐܠܐ ܐܦ ܠܫܡܝܐ. τ‏ ܗܿܝ 
ܕܝܢ ܕܬܘܒ ܚܕܐ ܙܒܢܼ. ܡܘܕܥܐܼ 
ܠܫܘܢܝܐ ܕܗܠܝܢ ܕܡܙܕܥܙܥܝܢ 
ܐܝܟ ܥ̈ܒܼܝܕܐܼ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܩܘܘܢ ܗܠܝܢ 
ܕܠܐ ܡܙܕܥܙܥܝܢ. io‏ ܒܕܘܟܪܢܐ 

τ SS es LE 7 
9 ܗ‎ 

ὡς δι 98‏ ܫܘܼܒ݂ܚܐ.` ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܕ 
ܡܠܟܘܬܐ ܠܐ ܡܙܕܥܙܥܢܝܬܐ ܩܿܒܼܠܢܢ .. 
ܐܝܬ ܠܢ ܛܝܒܘܬܐ ܒܝܕ “ὦ‏ 
ܕܦ̇ܠܚܝܢܢ ܐܝܟ ܕܫ̇ܿܦܪ ܠܐܠܗܐ܆. ܥܡ 

_ 99 ܟܝܢܝܕܘܬܐ ܘܢܟܦܘܬܐ. ܐܦ ὯΝ‏ 
5 ܐܠܗܐ ܕܝܠܢ . ܢܘܪܐ ܡܛܠܩܢܝܬܐ 


ah ܐܚܘܬܐ‎ ‘hast “ΘΟ xi. 1 


ܕܠܘܬ ܥܒܪ̈ܝܐ 

17 | ܒܘܟܪܘ]ܬܐ ܕܝܠܗ. asa‏ ܐܢܬܘܢ 

ὦν‏ ܕܐܦ ܡܢ ܒܬܪܟܢ ܟܕ 
ܨܒܐ ܕܢܐܪܬ ܒܘܪܟܬܐ ܐܣܬܼܠܝ. 
- ܕܬܝܒܘܬܐ LA‏ ܕܘܟܬܐ ܠܐ ܐܫܟܚܼ.. 

8 ܘܟܕ alk‏ ܥܡ ܕܡ̈ܥܐ οἰῶν‏ ܠܐ 
ܓܝܪ ܐܬܘ̇ܖܪ̈ܒܬܘܢ ܠܛܘܪܐ ܡܬܓܫܫܢܐ 1̇. 
ܘܠܢܘܪܐ «esos‏ ܘܠܥܪܦܠܐ 

19 ܘܠܚܫܘܟܐ ܘܠܥܡܛܢܐ܆̇. ܘܠܩܠܐ 
ܕܫܝܦܘܪܐ ܘܠܩܠܐ ܕܡ̈ܠܐ܇ aml‏ 
ܕܗ݀ܢܘܢ ܕܫܼܡܥܘܗܝ ܐܫܼܬܐܠܘ 

20 ܕܠܐ ܬܬܬܘܣܦ ܠܗܘܢ ܡܠܬܐ. ܠܐ 
ܡܝܬܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܠܗ̇ܘ ܡܐ 
ܕܐܬܦܲܩܕܘ ". Ars‏ ܚܝܘܬ ܫܢܐ 

21 ܬܓܫܘܦ ܒܛ ܘܼܪܐ ἂν ἴδιὸν‏ ܘܗܟܢܐ 
ܕܚܝܼܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ am‏ ܡܐ .2 v.‏ .315 £ 
ܕܡܬܼܗܓܓ. ܡܘܫܐ ܓܝܪ tear‏ 

22 ܕܕܚܿܝܼܠܐ sbi‏ ܘܪܬܝܬܐ. ܐܠܐ 
ܐܬܩ̇ܖ̈ܒܬܘܢ ܠܛܘܼܪܐ ܕܨܗܝܘܢ. 
ܘܠܡܕܝܢܬܐ ܕܐܠܗܐ ܚܝܐ ܐܘܪܫܠܡ 
ܫܡ̈ܝܢܝܬܐ. ܘܠܖ̈ܒܘܬܐ ܕܒܚܓܐ 

3 ܕܡ̈ܠܐܟܐ. ܘܠܥܕܬܐ ܕܒܘܟܪ̈ܐ ܕܟܬܝܒܝܢ 
ܒܫܡܝܐ. ܘܠܐܠܗܐ ܕܝܢܝܐ ܕܟܠ 
dune‏ ܕܙܕܝ̈ܩܐ ܕܐܫܬܡܠܝܘ. 

24 ܘܠܝܫܘܥ ܡܨܥܝܐ ܕܕܝܬܝܩܐ ܚ̇ܕܬܐ. 
ܘܠܕܡܐ τοῖν‏ ܕܡ ܡܠܠ 
whe‏ ܨܒ ܡܢ acm‏ ܕܗܒܝܠ. ܀ 


f. 215. v. 1. ܡܢ ܓܝܪ ܒܡܸܠܐ ܩܠܝܠ‎ wan 
ܕܡܣܼܬܒܖܪܐ ܗܘܬ‎ oo ܙܒܢܐ. ܐܝܟ‎ 
ܗܘܘ. ܗܘ ܕܝܢ‎ οπὶ ܠܗܘܢ‎ 

wok ܕܦܰܩܚܐ‎ oo ܥܠ‎ 

ܕܢܫܬܘܬܦ ܠܩܕܝܫܘܬܐ ܕܝܠܗ. ܀ 

ܟܠ ܕܝܢ ܡܪܕܘܬܐ ܠܘܬ ܡܿܢ ܙܒܢܐ 

am‏ ܕܩܪܝܒ . ܠܐ ܡܣܬܒܪܐ 

ܕܕܚܕܘܬܐ ܐܝܬܝܗܿܢ. ܐܠܐ ܕܥܩܬܐ. 
ܠܐܚܪܝܬܐ ܕܝܢ ܦܐܪܐ Maur‏ 
sail‏ ܕܒܐܝܕܗܿ ܐܬܕܪܫܘ Mth‏ 
ܕܙܕܝܩܘܬܐ. Suto‏ ܕܒܥ̈ܘܬܐ ܆ ܐܦ 
ܡܗ ܡܡ ` 
ܠܐܝܕ̈ܝܐ ܡܖ̈ܦܝܬܐ ܘܠܒܘܖ̈ܟܐ 
ܡܫܖ̈ܝܬܐ eth‏ ܘܫ̈ܒܝܠܐ ܬܪ̈ܝܨܐ. 
ܥܲܒܕܘ ܠܕ̈ܓܠܐ ܕܝܠܟܘܢ. ܐܝܢܟܢܐ ܕܠܐ 
ܗܿܘ ܕܚܓܝ̱ܪ jamal‏ ܢܬܐܤܣܐ 

ܕܝܢ ܡܐܠܘܢ. ܀ ܇ ܒܬܪ ܫܝܢܐ 

ܪܕܘܦܘ ܥܡ ܟܠܢܫ. ܘܩܘ̇ܕܫܐ 

ܗܘ ܕܡܢ ܒܠܥܕܘܗܝ ܠܐ ܐܢܫ τ»‏ 
ܠܡܪܝܐ. ܟܕ pons‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܐ 
ܐܢܫ ܢܫܬܘܚܪ ܡܢ ܛܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܀ 
܀ ܠܡܐ ܡܕܡ ܥܩܪܖܶܐ ܕܡܪܝܪ̈ܘܬܐ 

ܟܕ ܠܥܠ yb wax‏ . ܘܒܝܕܗ 

ܢܣܬܝܒܘܢ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܀ ܠܡܐ ܐܢܫ 
[ܙܢܝ]ܐ ܐܘْ ܛܢܦܐ ܐܝܟ ܥܼܝܣܘ܇܇ ܗ݀ܘ 
[alos]‏ ܡܐܟܘܠܬܐ ` ܝܕܐ at‏ 
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ܕܠܘܬ ܥܒܪ̈ܝܐ 
ܣܩܘܒܠܝܘܬ hams rissa‏ 
ܥܠܘܗܝ Taam‏ ܡܢ ܚ̈ܛܝܐܼ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܬܐܸܠܘܿܢ ܒܢ̈ܦܫܬܐ݀ ܕܝܠܟܘ ܢ 
4 ܟܕ ܡܫܬ̇ܪܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܩܪܝܢܐ 
ܒܕܘܦܪ̈ܢܐ ܕܐܝܘܒ ܙܕܝܩܐ ܘܕܙܒ̈ܢܝܐ 

± ܕܪܘܓܙܐ. ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܥܕܡܐ 
ܠܕܡܐ ܩܡ̣ܼܬܘܢ ܒܐܓܘܢܐ ܕܠܘܬ 

5 ܠܝܬܐ ܘܛܥܹܝܬܘܼܢܝܗܝ 
ac onal‏ ܐܝܢܝܐ ܕܠܟܘܢ ܐ 
ܕ݀ܠܒܢܝܐ ܡܡܠܠ. ܀ ܒܪܐ ܕܝܠܝ 
ܠܐ ܬܬ̇ܩܿܛܦ ܠܟ ܒܡܖ̈ܕܘܬܗ 
ܕܡܪܝܐ ". ܐܦܠܐ . ܬܫܬܿܪܐ aia‏ ܡܢܗ]| 

6 ܡܬܟܼܣܣ ܐܢܬ ". ܠܗ[ ܘ ΓΝ‏ 
ܕܡܿܚܒ ܡܪܝܐ ταὶ‏ . ܡܢܓܕ 
ܕܝܢ ܠܟܠ ܒܪܐ am‏ ܕܡܩܿܒܠ . 

7 ܒܡܪ̈ܕܘܬܐ ܣܝܒܪܘ. ܐ ܕ̈ܠܒܢܝܐ 
ܡܬܩ̇ܪܒ ܠܟܘܢ ܐܠܗܐ. asa‏ 
ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ aw cia‏ ܕܠܐ 

WaT 8‏ ܠܗ ܐܒܐ. We em’‏ ܡܢ 
Shasta‏ ܐܝܬܝܟܘܢ : ̇ ܕܗܿܝ 
ܕܫ̈ܘܬܦܝܗ̇ aam‏ ܟܠܢܫ ܆ ܐܪܐ 
ܗ̈ܓܝܢܐ ܐܝܬܝܟܘܢ ܘܠܘ ܒ̈ܢܝܐ. 

9 ܐܝܛܐ : ܐܒ̈ܗܐ Go‏ ܕܝܠܢ ܕܒܸܣܪܵܐ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܢ ant‏ : ܘܡܬܟܝܝ ܕܝܢ 
ܗܘܝܢ : al‏ ܣܿܓܝ ܝܬܝܪܐܝܬ 
ܢܫܬܥܒܕ ܠܐܒܐ ܕܪ̈ܘܚܬܐ ܘܢܐܚܐ. 


ae 


¥ ae oe ss «= Ss oe. 


ae |). »» ς, 


ΝΥ συ ܐ‎ με υαλ . ϑαὐμΝμ τόν. -. -ν ἀλωις 


ܐܓܪܬܐ 
ܐܬܢܣܼܪܘ. ܒܩܼܛܠܐ ܕܣܝܦܐ 
ܡܝܼܬܘ. ܐܬܟܼ̣ܪܟܘܼ ܒܦܪ̈ܘܬܐ. ܒܡ̈ܫܼܟܐ 
ܕܥ̈ܙܐ. ܟܕ ܨܪܝܟܝܢ ̇. ܐܠܝܨܝܢ̇. 
Caml adh‏ ܕܠܐ amature‏ 
Karn‏ ܗܘܐ ܥܠܡܐ. ܟܕ ܒܚܘܖܪ̈ܒܐ 
ܛܥ̇ܝܢ :. ܘܒܛܘܪ̈ܐ ܘܒܡܥܙ̈ܐ 
ܘܒܚ̈ܘܠܢܐ ܕܐܪܥܐ. ܀ ܕܗܠܝܢ 
ܟܠܗܘܢ ܟܕ ܐܣܼܬ ܗܕܘ ܒܝܕ 
ܗܝܡܢܘܬܐ. ܠܐ ܢܣܼܒܘ ܫܘܘܕܝܐܼ. 
ܟܕ ܐܠܗܐ ܡܛܠܬܢ ܡܕܡ ܕܡܝܬܪ 
ܩܲܕܡ ܚܪ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܒܠܥܕܝܢ 
ܢܫܬܡܠܘܢ. ܀ ܒܕܓܘܢ ܗܟܝܠ ܐܦ 
ܚܢܢ ܟܕ ܕܐܝܟ ܗܕܐ ܐܝܬ ܠܢ .3 f. 215. τ᾿‏ 
ܕܚܕܝܪܐ ܠܢ ܥܢܢܐ ܕܣ̈ܗܕܐ܆ | 
ܟܕ ܣܿܝܡܝܢܢ ܡܢܢ ܟܠ ܬܙܝܙܘܬܐ : 
ܐܦ duel‏ ܕܦܫܝܩܐܝܬ 
ܚܕܝܪܐ ἃ‏ ܒܝܕ ܡܣܤܝܒܪܢܘܬܐ 


- ܢܪ̈ܗܛܝܘܗܝ ܠܐܓܘܢܐ ܗܢܐ 


ܕܩܲܕܝܡ ܣܝܡ ὶ‏ ܟܕ potas‏ 
ܒܗܘ ܪܝܫܐ ܘܡܫܡܠܝܢܐ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܝܫܘܥ. ܀ am‏ 
ܕܚܠܦ ܚܕܘܬܐ ܕܩܕܝܡܐ 
ܣܝܼܡܐ ܗܘܬ ܠܗ ܣܝܒܪ ܨܠܝܒܐ ܢ 
ܟܕ ܥܠ ܒܗܬܬܐ tes‏ ܘܒܝܡܝܢܐ 
ܕܟܘܪܣܝܐ ܕܐܠܗܐ . ܝܬܼܒ. ܀ ܀ 
ܐܬܚܫܒܘ ὯΝ‏ ܠܗܘ ܕܕܐ ܗܕܐ 

ὡς ἡ | 
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ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ mwas‏ 


sani‏ ܫܒܥܐ Wma:‏ ܒܗܝܡܢܘ̄ 

ܪܚܒ oc‏ ܕܡܬܐܡܪܐ ܙܢܝܬܐ ܇ 

ܠܐ hase‏ ܥܡ ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ 
ܐܬܛܦܝܣܘ܇ ܕܩܿܒܼܠܬ݀ ܠܓܫ̈ܘܫܐ 
ܕܣ̈ܗܕܐ. ܡܢܐ ܬܘܒ ܐܡ̇ܪ ܐܢܐ ., 
aan‏ ܓܝܪ ܠܝ ܙܒܢܐ ܟܕ 

ܘܒ݁ܪܶܩ܇ ܘܫܡܫܘ ἧς‏ ܘܢܦܬܚ. ܀ 
ܘܕܘܝܕ ܘܫܡܘܐܝܠ܇ ܘܫܪ̈ܟܐ 
ܕܢܒ̈ܝܐ ܇ ܗܠܝܢ ܕܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬܐ 
aa‏ ܒܐܓ̈ܘܢܐ ܠܡܠܥ̈ܘܬܐ܇ aula‏ 
ܙܕܝܩܘܬܐ܇ alas‏ ܫ̈ܘܘܕܝܐ܇ ܀ 
ܣܟܪܪܘ ܦܘ̈ܡܐ ܕܐܪ̈ܝܘܬܐ܇ aan‏ 
ܚܝܠܐ ܕܢܘܪܐ܀ ܥܪ̈ܩܘ . ܡܢ 

ܦܘܡܐ ܕܣܝܦܐ܇ ܐܬܚܿܝܼܠܘ ܡܢ 
ܡܚܝܠܘܬܐ܇ ܗܘܼܘ ܚ̈ܝܠܬܢܐ ܒܩܪܒܐ ܇ 
al.‏ ܡܫܖ̈ܝܬܐ ܕܢܘܟܪ̈ܝܐ܇ pasa)‏ 
ܚܐ ܡܢ ܩܝܡܬܐ couse‏ ܕܝܠܗܝܢ. 
ܐܚܖ̈ܢܐ ܕܝܢ ܐܬܢܫܼܛܘ ܟܕ ܠܐ alas‏ 


ܦܘܪܩܢܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܩܝܼܡܬܐ 


ܡܝܬܪܬܐ ܢܡܫܬܘܘܢ..܀ iter‏ ܕܝܢ 

ܕܒ̈ܙܙܚܐ ܘܕ̈ܢܓܕܐ iam)‏ ܢܣܼܒܘ ܀ 

ܬܘܒ ܕܝܢ ܕܐܣܘܪܖ̈ܐ ܘܕܒܝܬ 

ܢܛܘܪܬܐ. ܐܬܕܲܓ݂ܡܘ. ܐܬܢܣܝܘ. 
ܚܝܠܬܢܐ Cod,‏ ,84 


91 


4 


33 


34 
35 


36 


37 
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ܥܒܼܕ ܠܦܼܨܚܐ ܘܠܐܫܝܕܘܬ ܕܡܐ ܇ 

ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ am‏ ܕܡܚܿܒܠ ܗܘܐ 

ܒܘܟܪ̈ܐ ܢܡܘܫ ܒܗܘܢ ܀ ܀ 
29 ܒܗܝܡܢܘܬܐ Mais ajar‏ 

ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܠܝܡܐ ܣܘܡܩܐ 

ܨܝ ܕܒܝܕ ܐܪܥܐ ܝܒܝܫܬܐ ܇ ama‏ 

10990 ܕܣܒܘ ܡܨܪ̈ܝܐ‎ τάλαρον AN 
mata ܐܬܒܠ̱ܲܥܘ. + ܒܗܝܡܢܘܬܐ‎ 30 

ܕܐܝ̣ܪܝܚܘ -alar‏ ܟܕ ܐܬܟܼ̣ܪܶܟܘ 


Cambridge University Library, Add. MS. 1700, fol. 214. vers. 
col, 2. 
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